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ANNUAL REPORT FOR THE YEAR 1945-46 


— ———— 


PART I-—ADMINISTRATIVE 


Dr М H Krishna, the Director, went on віх months’ furlough with effect 
from 5th March 1946. Dung the репо of his absence 
Staff on leave Mr Y, Narasimhachar, М.А, Assistant to the 
Director, was appointed to act as Рпесіог of Archeology 

(ude GO No 4720/C.B 352-45-1, dated 29th June 1946). 

Mr S Srinivasachar, MA. was appointed Junior Technical Assistant to the 
Directo: of Archeology with effect from 17th June 1946 аз рег G О No. E. 7016-9 
—Archxology 1-45-10, dated 14th May 1946 

The place of Architectuial Assistant continued to be vacant throughout the 
year. Proposals to revive the post with the designation Archeological Assistant 
were submitted to Government 

Inspection and survey tours were undertaken by the Director of Archeology in 

parts of Coorg and the Districts of Mysore, Hassan, Chital- 

Tours ° Exploration drug and Bangalore, during the first half of the year. The 
Acting Director toured ın parts of Mysore, Hassan, 

Mandya, Kadir, Shimoga and Bangalore Districts during the latter half of the year. 
In all about fifty monuments were inspected Certain interesting monuments and 
sculptures were noticed ın parts of Coorg and near Chöıana-Yedehallı near Shimoga 

The work in connection with the preparation of a monograph on the Chandra- 

vali excavations 15 progressing Di R Е Mortimer 
Excavation, Wheeler, Director-General of Archeology m India, paid a 
visit to the ancient sites at Chandravalli and Brahmagiri 
in the company of the Director of Archaeology, Mysore, and proposed to Government 
that some further excavations at these sites might be conducted by the Department 
of Archeology in Mysorein collaboration with the Archaeological Survey of India The 
proposal was approved by Government and further excavations were proposed to be 
conducted m 1946-47 Government also sanctioned a sum of Ks 10,000 spread 
over two years for conducting excavations аб Halcbid 1n the Hassan District The 
excavation will be conducted jointly by the Department of Archeology and the 
Mysore Government Muscum, Bangalore. » 
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In:portant conservation work in connection with the strengthening of the maha- 
dvara of the Chennakésava temple at Bëlür ıs being 
Conservation done. 


The recommendations of Dr Sana Ullah, retired Archeological Chemist, to the 
Government of India, in regard to the preservation of the monuments at Sravana- 
belgola and elsewhere and of the mural paintings at the Darya Daulat, Sermgapatam, 
are engaging the attention of the authorities. Certain experiments have been con- 
ducted at Sravanabelgola with the solutions supplied by him and by the Indian 
Institute of Science, Bangalore The results are being watched The Director- 
General of Archeology in India is also being consulted та connection with the 
preservation of the paintings at the Darya Daulat, Seringapatam 

In connection with the preset vation of Shay’s tomb at Hodigere near Chennagin 
m the Shimoga District, Government constituted a Conservation Committee in their 
Order No E 5598~8/Archseology 9-45-22, dated 12th March 1946, with the 
Director of Archeology asthe Convene. The recommendations of the Committee 
are 1n the course of submission to Government. 

Several estimates for repairs to the ancient monuments in the State were 
received and returned either with countersignature or for revision Two estimates 
were received for repaus to the Ammtésvara temple at Amritapura near Tarikere. 
Since both ої them fell short of the actual conservation needs of the temple, they 
were returned for revision. 

About 65 new 1nseriptions and records were collected Most of them belong to 


the Hoysala, Vijayanagar and post- Vijayanagar times 
Epigraphy. 


Several historical records and sannads have been collected for study and return 


Among them there are some which are 1n Marathi characters 
Historical Records and The others are in Kannada Most of them belong to the 
Sannads period of Krishnaraja Wadiyar III. 


The printing of the annual report of the department for 1945 was completed, 
Advance copies of the report are m the course of submission to Government. 


As directed by Government, a 1evised edition of the Guide to Seringapatam was 
Publications. prepaied and sent to the press 


Bound copies of the annual report of the department for 1944 were received 
from the press and are being distributed. 


Library. About forty books were added to the Library of the 
а Offiee. 
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Occasional queries from mstitutrons, ete, were answered from time to time. 
Periodical notes of inspection and reports were submutted. 
Miscellaneous, The department participated ın the Mysore Dasara Exhr 
nition, the Exhibition under the Indan Science Congress 
at Bangalore, the Kannada Salutya Panshad Exhibition ab Madras, and the Indian 
History Congress Bxhintion at Anndmalanagar, Select photographs of monuments 
and antiquities were also sent for bane displayed at the Vikrama Exhibition ai 
Bombay 

The receipts and expenditure of the department under the budget heads 
amounted respectively to Rs, 926-3-0 and Rs 23,944~14-6 

Finances during the year 


The success of the work of the department, w sprte of the obvious want of 
adequate staid, was due to the sincere co-operation of the members of the staff and 
therr readiness to work even out of office hours 


PART II—CONSERVATION 
CHITALDRUG DISTRICT 


Harihar 
HARIHARESVARA TEMPLE 


(1) 16 ıs порегабує that all the private dwellings in the enclosure of the temple 
should be acquired and demolished, and a rampart wall put up all round. Improve- 
ments to the frontage may, at the same tine, be effected 

(2) The accretional structures abutting the garbhagriha from the left, the Kāla- 
Bhairava shine and the modein structures behind the smaller Hariharésvaia temple 
may all be knocked down, and separate shrines for the gods built on one or two sides 
of the enclosure 

(3) The electric installation inside the temple has unfortunately marred the 
beauty of the ceilings and beams Oross-bars and drops may be done away with 
and subdued lights may be used in these places The slabs may be freed from their 
chunain coating and all furthe: white-washing should be strictly prohibited 


Chitaldrug 
UCHOHANGAMMA TEMPLE 


The main temple 1s generally intact. Only the roof is leaky in a few places 
which may be looked into and made water-tight. The aávattha plants growing in two 
or thiee places may be cut down and their 10048 eradicated The prākāra mantapas 
aie all dilapidated Several of their pillars have sunk and the beams have become 
either out of plumb or cracked. The pillars and beams require to be properly 
replaced and the roof and the flooring of the prākāra generally repaired and 
paved with cement mortar. ‘The outer walls of the prákàra kavo oulged in two or 
three places owing to the weight above These portions have to be rebuilt from the 
bottom and properly secured by bond stones connecting them with the intact walls. 


KALAMMA TEMPLE 


The Kalamma temple 15 generally intact Only its surroundings need to be 
made neat and tidy 
FORT WALLS ON THE HILLS 


The plants and roots of trees should all be totally destroyed by application of 
Atlas Tree Killer 
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ERANATHESVARA TEMPLE 


This 15 а cave temple under the shelter of a rock and ıs quite intact. The 
stucco sculptures of the parapet need to be mended 


HIDIMBESVARA TEMPLE 


The Mahadvdra.—The Mah&dvàia has a tower of three storeys and presents a 
good appearance. It 1s of a peculiar type and has few parallels in the State Un- 
fortunately the slabs of the outer walls, pillars, etc, have been much weather-beaten 
and have succumbed to the action of salts Wet paper pulp application 1з suggested 
to remove the salts from the stones to prevent further wearing out. Vinyl ascetate 
solution may be applied as a preservative The Joints require cement-mortar plastering 
suitably coloured. Тһе brick parapet above the Hidimbésvaia temple is much 
ruined and absolutely void of sculptures It only adds to the weight above and may 
perhaps be pulled down. The chunam coating from the pillars and walls has to be 
scraped off slowly and carefully 


KADUR DISTRICT 


Devanur 


On receipt of a represontation made by some local people to the Minister m 
charge of Public Works regarding repairs to the Lakshmikanta temple, the Govern- 
ment directed this department to inspect the building and submit proposals for 105 
conservation. Accordingly the Acting Director inspected the monument and sab- 
mitted proposals which are now before Government 

Dévanür was the native place of Lakshiisga, one of the most brillant Kannada 
poets who flourished in the 17th century The association of the temple and its 
deity with this poet-genius adds additional importance to the monument. Unfortu- 
nately, at the time of inspection, the main door of the navaranga was kept locked 
and sealed owing to a dispute between the archak and the convener Hence the 
Interior of the temple could not be inspected Аз regards the rest of the temple, 
however, the following are the recommendations for conservation — 

(1) The Каїваїв requires immediate attention masmuch as the pillars and 
beams have become dangerously out of plumb. These may be set to plumb and the 
outer wall may be built entirely of size stones and the roof made completely water- 
tight Similar treatment 15 necessary та respect of the Yagasala and ‘kitchen . 

(2) The flooring all round and inside the Yagasila and kitchen requires to be 
made even and paved with stone-slabs оз cement 

(3) The surroundings of the temple need to be levelled up and made tidy 

(4) The roof of the maim stiucture is leaky in several places It may be 
examined and repaired with brick-bats and gravel laid in mortar and paved with 
asphalt. 
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HASSAN DISTRICT 


Manjarabad 
TIPPU'S FORT 


The fort 18 ın good condition The two central structures ате only magazines. 
The underground cellar 18 directly on the west side. 

The inner verandah was existing all 10000 But now only the north side 
remains, The south side has come down. 


Belur 


On receipt of information that considerable conservation work was being done 
by the Public Works Department 1n connection with the strengthening of the Interior 
portion of the stone walls of the Mahadvara of the Bélür temple and inasmuch as the 
Department of Archeology had not received any intimation in this regard nor had 
any estimate been received as required under the Standing Orders of Government, 
the Executive Engineer was contacted and a visit was made to the temple The work 
was closely examined m the company of the Overseer in charge The architects 
who built the Mahadvara have built stone walls covering a rectangular portion 
on either side of the Mah&dvara, dressing up the exterior face only and 
securing the jomts At the other ond 1n the intenor, the stone blocks were left 
uneven so that the blocks did not properly vest one on another From wall to 
wall on the inside were mserted bond beams of stone to hold the walls 1. position. 
Some of these beams happen to be old abandoned pillars of octagonal mouldings. The 
vacant space in between tho walls was filled up by fine sand right up to the top of 
the stone structure on ethor side and over this the brick structure of the gopura was 
raised, stage by stage, and storey by storey, the weight of the superstructure being 
originally evenly distributed 

In course of tune, however, the filled-mm sand settled and sank, thus creating a 
vacuum to a dopth of about one foot downwards from the brick construction. The 
weight of the superstructure had thus to rest on the stone walls only, while in the 
middle of the walls the bricks became loose Thus the decay started 
The concentration of the weight on the stone walls resulted m the flaking away of the 
edges of the stones at the joints in many places and caused vertical cracks in the 
stone construction and weakened the foundation It 18 reported that immediate 
steps were thus necessary to strengthen the stone walls and underpin the basement. 
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MANDYA DISTRICT 
MALAVALLI TALUK 
Chikkabbagilu 


JANARDANA TEMPLE (Narayana Temple) 


The temple is in a neglected condition It deserves to be put into order by 
effecting some initial repairs to the walls, ceilings and floormg Worship according 
to the Pancharatra Agama may be restored 


MYSORE DISTRICT 
Talkad 


KIRTINARAYANA TEMPLE 


This monument is still in a deplorable state of decay. If immediate steps 
are not taken, the monument becomes completely ruined. The following conservation 
measures are urgently necessary :— 

1. The on-rush of the sand on the north-east, east and south be checked 
The sand at the temple front right up to a distance of about 200 feet square should 
be cleared to lay bare the old stone mahadvara and the area ın front of 1% right up to 
the back portion of the Vaidyé$vara temple The retamıng brick wall on the north 
and south ав far as Vaidyésvara temple and the stone retaining wall above 16 all 
round the temple may also be freed from sand Above the stone retaimung walla 
compound wall sufficiently thick and about 8 feet high might also be constructed. 
It ıs perhaps possible to mimimise the expenditure on this account by encouraging 
the cultivators to remove sand for their fields from the temple premises instead of 
from other places Тһе Director of Agriculture may be consulted 1n the matter 

2 The dilapidated roof can easily be repaired. The brick parapet has come 
down. ‘The fallen original stones of the eaves may be replaced and the entire roof 
covered with a three-inch thick cement concrete overlaid by one-inch thick asphalt. 
Water lead-outs may be provided for the roof at suitable places. 

3. The brick tower 18 very much dilapidated It has бо be repaired under 
careful supervision 

4, All the size stone and brick walls built between pillars m the open 
mukhamantapa should be entirely removed and the many elegant star-shaped pillars 
once again laid bare to view. A separate shrine of small dimensions may be 
constructed for the goddess 1n the open space to the north of the garbhagriha and to 
the east of the well 

5. After laying bare the platform of the temple completely to view, 16 may be 
strengthened by cement-grouting 1n between the slabs and undertaking whatever 
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other repairs that may be necessary, The basement cornices which have become 
disjointed here and there may be set into position with cement pomting between the 
slabs done unobtrusively. 

6. The flights of steps on the three sides of the mukhamantapa may be laid 
bare and restored 

Te In the north-east and south-east corners ће yagasala and pakasala may 
be constructed with also a strong room against the brick retaming wall on the south. 

8. All the inscriptions on the walls and pillars may be fully ‘cleaned by 
scraping off carefully the chunam coating Further white-washing-m any part of 
the temple may be prohibited For the Álvàis and the Асһагуав kept in the hall, 
separate cells in the temple compound may be built. 

9. No vegetation should be allowed to grow in the premises of the 
temple. 

10 Тһе outer walls of the temple whose slabs have become out of plumb in 
several places need to be set right and properly held in position by cement grouting 
and suitably coloured mortar pointing between the slabs The floonng of the hall 
may be suitably repaired by resetting the existing slabs but without dressing them 

11 Ttisa pity that without the knowledge of the Archaeological Department 
the renovabors ш charge of the work in collaboration with the local sympathisers 
have broken some finely sculptured pillars and other architectural members into 
size stones m their anxiety to provide building material for the walls of the shrine of 
the goddess What has already been done should be pulled down and the size stones 
may be used in the construction of a separate shrine for the goddess, as mentioned 
above, to the north of the temple. 

An ancient monument board may be fixed m the prenuses and a watchman 
appointed on some reasonable remuneration to look after the monument 


PATALESVARA AND MARALESVARA TEMPLES 


Above the retaming wall around these temples a compound wall, about 5 feet in 
height, may be constructed to keep back the sand 


ЗНІМОСА DISTRICT 


Kudli 
An effective conservation of the temple would not be possible by merely building 
a " curtain wall” all round or by treating the roof as suggested by the Government 
Architect. The primary desideratum in the restoration of the temple 18 in connec- 
tion with the following зо 
1 It may be seen from the dislodged siabs 1n the north-west of the navaranga, 
the doorways on the north and south and the cornices m a few places that the brick 
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super-structure above 15 rather heavy Since this super-structure is not architec- 
turally important, we can safely do away with 16 ın order to reduce the weight and 
then we can replace the disjointed slabs and eaves into position securing them with 
bond-stones and clamps wherever necessary and by cement grouting and coloured 
mortar pomtıng ona large scale so that the walls would stand fim with the 
eaves superimposing them The roof may be made water-tight by laying bnekbat and 
jelly about 2 mehes ın thickness overlaid by a layer of asphalt as suggested by the 
Archeological Chemist to the Government of India at Béli and Halebid, 

2. In respect of the gópuram, the hollows, ої course, 1еўше to be filled m, 
But that 18 not enough As has been done аб Ambarnath in Bombay Presidency, 
cement may be grouted mto the interior of the tower ona large scale as also into the 
space ın between the outer and mner walls of the garbhagniha and sukhanisi so that 
the whole thing forms a single mass. The stone outer face of the tower which 
shows traces of plastering here and there may be laid bare to view by careful 
scraping, 

3 All traces of white-washmg inside and outside the temple should be 
cleaned and no further white-washing should be permitted 

4, Inside the navaranga 16 1s seen that several of the beams have moved out 
of position It is desirable that after removing the buck superstructure above, the 
ceiling slabs and beams should all be replaced into position carefully and 
correctly. 
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PART HI—STUDY OF ANCIENT MONUMENTS AND SITES 
BANGALORE DISTRICT 


ТНЕ ANCIENT SITE OF TARABANAHALLI 


The site 15 situated about 12 miles north-north-west of Bangalore. One Major 
Edward Elmherst who was camping at Tarabanahalli in 1943 discovered in the 
vicinity of the forest inspection bungalow а few interesting beads and painted 
and decorated poisherds, some of which were presented to the Government Museum, 
Bangalore On close study they were found to bear süiiking similarity to the anti- 
quities found at Chandravalli, near Chitaldrug A joint inspection of the site was 
conducted by the Director of Archeology and the Curator of the Government 
Museum accordingly The site was found to extend over a vast stretch of cultivated 
land. To the south-west of the inspection bungalow, however, there are one or 
two acres of land which ме uncultivated. The site requires further investigation 
on an intensive scale. It promises to reveal forgotten glories of the SAtavahana 
Empire and the commercial ties between South India and the Roman World during 
the first two centuries of the Christian Era 


MANDYA DISTRICT 


Maddur 


NARASIMHA TEMPLE 


To the north of Maddür town and very close to ıb stand two temples one of 
which is that of Narasimha It has two parts of which the inner consists of а 
garbhagriha of pure Hoysala workmanship with no human figures but plenty of 
tower work, ‘This has been touched up 1n later Vijayanagar times. 

The sukhanási 18 raised on four fine pillars, small but beautifully shaped The 
central ceiling has disappeared, but the surviving workmanship in other parts of the 
temple indicates that it must have been a beautiful опе, In the sukhandsi are some 
beautiful images 

The temple has two quadrangles—the inner and the outer. Опа mantapa in the 
outer quadrangle is a Vijayanagar image on a pilar The Varada set 1s installed in 
the inner quadrangle 

In the centre of the gaibhagriha stands an image of Ugra Narasimha, seven feet 
high, a beautifully carved figure showing Narasimha ın the act of slaymg Hiranya- 
kagipu. ‘The image is beautifully carved and 1з one of the most powerfully executed 
ot its kind ш the State, 
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In the sukhanási are two sets of metallic images of Varada with Sri and Bhi ав 
Prahladavarada and Varadar&ja with Sri and Bhi. The latter belongs to the old 
Varada temple to the west. 

In front of the navaranga 18 ап Ardhamantapa of about the Vijayanagar times. 
То 1{8 north are the images of Ramanuja and Déàika and toits south are Manavá- 
lamahamunt, Sri Viévaksénar, Nammalvar, Yaéoda and Krishna and Srinivasa. 
Behind the temple are Saumyanàyaki and Naiasimhanayaki 


VARADARAJA TEMPLE 


The Vaiadaraja temple 18 intact though only a small part consisting of the 
garbhagriha and the sukhanasi remain Тһе image is Janardana, about 12 feet high 
with padma, chakra, 8ankha and gada. It wears a long loin cloth reaching almost 
to the ankles ‘The temple is either an early Chala or а pre-Chéla structure, and on 
‘the lower part of its walls, which 1s all that remains, the round cornice extends as at 
Kurudumale. The image 1s a beautiful one. It has по prabhaval. 

At the gateway leading to the hill is a Tamil mscription. 

Just behind the Varadaraja temple are the ruins of the old Varadardja temple 
whose 1mage1s now preserved 1n the Narasimha temple 


SANTEKASALAGERE 


On the road from Karasvadi to Santekasalagere at the south-east end of the tank 
stands a temple of Vijayanagar times having four images in the garbhagriha They 
are three different types of Mother goddess and a Ganeáa. The temple 15 known as 
Chaudésvari temple The village has 150 houses 

In Santekasalagere there are small temples of Ardhanarisvara, Basavésvara, Venka- 
taramana and a large number ot viragals 1n the east of the village. 

About half a mile to the south of the village 18 a large high land about 83 acres 
ın area on which the battle was fought between Chikkadévaraja Odeyar and the 
Maratha army of Sivàyg. The Mysore army routed the Marüthas. То the south-west 
are shrines of Bhima Siddhéévara, a largish flat oblong stone, and Madésvara 

To the south-west of these hes a large field ideally suited for camping. This was 
the battle field From here to the east a great high land runs to east-south-east 
towards Bangalore District 


MALAVALLI TALUK 
Chikkabbagilu 


JANARDANA TEMPLE (Narayana Temple) 


This 18 а small low-roofed structure of granite The outer walls are raised on a 
low basement and are relieved by short right-angled pilasters with narrow niches on 
the south, west and north Above the niches are low cwers which in their 
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workmanship resemble the turrets at Belgola, Hangala, etc. The navaranga pillars 
have cubical bases and octagonal shafts with no capitals The ceilings are all plain. 
The main image of Narayana 1n the garbhagriha has a prabhavali, and holds lotus, 
chakra, sankha and gada which are the attributes of Janardana In its style 
of workmanship, the image appears to have a strong resemblance to the image at 
Tadimaling: If ıs thus not impossible that the temple with its image belongs to 
about the 11th century 

From the mseription Мо. 94, Malavall Taluk, 16 18 learnt that the roof of the 
temple which had collapsed, was rebuilt 1n about 1506 А D. 


MYSORE DISTRICT 
Periyapatna 


The fort of Periyapatna is an old one, belonging to the Vijayanagar times It 
was occupied by a Pallegar family ın the seventeenth century The story goes that 
Chikka-Dévarija’s Dalvoi laid siege to ıt In the face of the superior strength of the 
enemy, the owner slew all his family, and sword in hand fell on the Mysore army 
and died in battle. 

A large east gate leads into the town (with a wall) to the Brahmin quarters 
which now consists of about 60 houses. In the outer north-east corner ıs а peepul 
tree with a number of images underneath 1t, Close to the north-west to the north 18 
a gateway of stone leading to the tank, near which stands а Hanuman temple The 
corner has an old high mound The stone work of the fort has been mostly 
destroyed 

Formerly the fort was complete ın the west and there was no connection between 
Brahmaiagéri ın the fort and Uppaigéri to its west 


SRINIVASA TEMPLE 


Just to the west part of the fort stands the temple of Srinivasa. The image is 
about 5 feet high. Theinner part consisting of the garbhagriha and the sukhanàsi 
is older, belonging to about the middle of the 16th century. But the pillared navaranga 
appears to have been constiucted with Hoysala pillars alone with the front ankana 
of round pillars Later still appears to have been constructed the patélankana The 
central image has lost 1ts left front hand and no worship 1s offered now. 

The old back building has plenty of niches and outa pilasters with yakshas and 
yalis on its capitals, while the tront building has no marks 

In front of the whole temple stands a тай аахала with tower 

On one of the mukhamantapa pillars stands the low relief image of the old 
Pallegar and another on the inner pillar of the mukhamantapa. 

Moving directly east we enter the inner fort through a breach and find the palace 
site where a slab or two only marks the site of the king’s palace. 
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To its north 1s the Уалйуё$уата temple with a large number of Валуа sculptures 
on its outer walls and four fine ornate pillars of sixteen sides with a number of relievo 
sculptures on them The temple has a Parvati shrine facing directly south and the 
goddess ıs standing It 15 said that the deity was removed here by the Pállegár and 
faced south so as to be visible from the palace and that this act led to his end. The 
sukhanàs: has а small bull, while the gaibhagriha has a поса which ıs under worship 
to-day 

Directly in front of this temple эле ruins of a Ganapati and a Virabhadra in the 
open field, where appears to have stood another Siva temple which has of late fallen 
into ruins. 

То its east ıs the Afijanéya temple near which he a number of stone slabs for- 
merly belonging to the palace One of them зз a large slab on which the royal couple 
are said to have slept. 

Close to the inner east gabe 18 the cellar ın which а stone chain 1s said to have 
swung in olden times. 

Just бо 105 east 18 the east gate with Ganapati and Aftjanéya 


CHAMARAJANAGAR TALUK 
Kudalur 


This ıs a Village about threo miles from Chaimaiajanagar towards north-east or 
about a mile from Аг Here are the ruins of a large town in the midst of the wet 
lands belonging бо Мот Muddanna of Mysore There stands facing north a large 
image of Hanuman (8'X5' which may very well be transferred to the temple at 
Padavürahalh at Mysore. The owner of the temple Mr Chowdayya of Padavarahalli 
18 willing to get 16 carried. Не may be permitted (The land in which the image 
stands belongs фо the minor who 15 the son of Nilgir: Papanna, represented by 
Му. S. Snrangachar, B.A., B.L, Advocate.) "There ig а ten-line inscription on a slab 
ın front of the Siva temple. This ıs 1n front of the Késava temple 

The Kēśava temple is a medium-sized building m the centre of the town It 
may be put to form. The ımage ıs of Vijayanagar times about 44 feet high, It 
deserves to be put into repair. A small grant may be made for this purpose. 


T.-NARASIPUR TALUK 
Talkad 


At a distance of about 3 mules to the east of the new town of Talkad, we come 
across the old Arkéévara temple. To the south and south-west of this temple 
there are the ruins of an old mud fort wall enclosing an area which 1s roughly about 
500 feet square. Evidently this cannot have been the site of an extensive town It 
1s very likely that the chief and some principal families lived here Inside this area. 
are found many stone mortars which are just hke the modern ones but with the 
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central depressions smaller ın diameter and deeper The fort wall appears to have had 
з facmg of small rubble blocks on the outside and бо have been provided with 
corner cannon-platforms and middle bastions. The south-west corner platform is 
even now pointed out as " phirangi dinne " Just outside this fortwall there was a moat 
all round beyond which there appears to have been а faussebraye also of mud and 
parallel to the contour of the main fortwall. The fortwall seems to have been pierced 
by a gateway on the east. 

Against the west wall of the cannon-platform on the south-west of the fort wall 
are found buried in the debris two Jain images of granite (one image of white stone 
and the other of black stone). The black stone image 15 a standing type but buried 
half in the debris. Тһе whitish gramte image lies flat on the ground and 
represents a figure seated on the Поп pedestal 1n dhyana attitude Both the images 
have their ‘mukkodes’ on their heads and are flanked by cha mara-bearmg attendants 
These images appear to have been biought from elsewhere and thrown here, since 
they have no ieference to the period of the fort walls and the site does not show any 
evidence of a bastı 

The situation of the ArkéSvara temple outside the foit suggests that the fort is 
much later in date, probably of the Nayak period 

In the debris on the northern faussebraye of the fort were recently found in a 
few places some human skeletal remains. By the side of this spot there 1s a small 
tank which is now almost silted up. 

The situation of the tank appears to be rather significant At some later period 
than the period of the fort walls, there might have been a collection of houses 
inside the fort area where people hved cultivating the lands all round since the 
river was far off and the debris of the faussebraye outside the fort was available 
by the side of the tank. These people may have ın all probability used this spot as a 
bunal ground. Itis reported that the remains were found аб а depth of about 3 to 
5 feet from the surface level of the debris It is not very unlikely that the spot 
represents after all some old burial ground which has gone out of the memory 
of the local people 


ARKESVARA TEMPLE 


The old temple has been renovated in recent years using the materials of older 
periods Among the latter may be mentioned the cential ceiling slabs of the 
navaranga and an inscription stone (Ganga) at the back of the temple The 
paleography of this inscription requires re-examination In front of the temple are 
set up in the open and supporting a small shrine some bell-shaped pillars belonging 
to the Ganga period. The shafts are slender On the drums of two of the pillars are 
found rehevo figures of dancers carved 1n small panels, the lines of which are in the 
shape of beaded hangings The Sürya image inside the small cell appears to be also 
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of the late Ganga period since 15 resembles 1n its style of workmanship the image of 
Madhava of Banavàsi ‘lhe Prabhavali has a creeper scroll ornamentation ‘Lhe 
makaras from whose fangs issue the creeper, resemble the makaras at Asandi and are 
forcefully carved. 

In the sukhanási of the Arkéévara temple there ıs placed by the side of the bul 
a small image, a foot im height, representing ш high relief a four-handed 
Mahisbásuramardiniin а vigorous attitude Inher two back hands are held the 
discus and conch while with her left hand she holds the head of the Mahisha demon 
and with the trident in the right hand she pierces the head The demon has a 
human body and the head of a buffalo as ш the cave temples at Badan Though 
the gioup has worn out, the carving 1s forceful The head dress also resembles in 
style of workmanship examples of the 9th and 10th centuries, as for instance ла the 
sculptures ın front of the Taluk Office at Dévanahalh. The figure may Le 
attributed to the late Ganga period 


CHITALDRUG DISTRICT 
Chitaldrug 


SIVA TEMPLE 


There 18 a Siva temple at the southern end of the hill and just behind the Odda. 
This 18 à small neat structure with well'carved pillars and central ceiling, all of the 
Nayak period and sufficiently intact The small pond in front of the temple was 
originally used for the utsava of the God The water in the pond requnes to be 
cleaned by the clearance of the silt, etc. 

To the south-west of the Ramadévara Oddu there ıs a cave by the side of which 
is а boulder whose front face is carved with a Kannada inscription of early Vijaya 
nagar period 

By the side of the mud-walls is the magazine of the Pallegar times There 1$ а, 
stone-built mechanism consisting of stone wheels on four sides which were 
simultaneously used 1n grinding gun-powder 

A few yards further north is a cave under а 10ck shelter in which is enshnned 
a mutilated ишаре of Mahésvari (probably of the Hoysala period) holding sword (°), 
trident, damaru and kapala The figure ıs seated and wears 1undamala and canine 
teeth. It ıs forcefully carved and deserves to be preserved in а local museum. 

Outside the cave ıs а relievo figure of a warrior (of potstone) His head dress. 
indicates a period earher than the Vijayanagar times 


BANNADA CHAVADI 


This 18 situated to the left of the fifth’ entrance to the fort. The 
mantapa 1s dilapidated particularly on the southside, the basement cornices having 
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sunk. Some initial repairs may be caused to be done to this structure ‘The stone 
elephants and horses inside the mantapa are said to represent in sculpture the pet 
animals of the Pallegars 
A few yards to the front of this mantapa are found lying on the ground masses 
of highly burnt mud-blocks with small round holes in thm. These are said to be 
the moulds used for making cannon balls. Samples of these moulds may be preser ved 
n the local museum, 


- 
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SHIMOGA DISTRICT 
Cherana-Yedehalli 


(Near Чата, Shimoga Taluk, Kasaba Hobli) 
ISVARA TEMPLE. 


At a distance of about nine miles to the south of Shimoga and about three miles 

to the east of the main Shimoga-Tirthahalh road, across 

Situation the Tunga river and m the midst of wild bamboo forest is 
situated a temple of potstone dedicated to [svara 

The temple is now standing ina ішпей condition with the front portion 
completely gone excepting only the bell-shaped pillars and pond-shaped pilasters 
which are all typically of the late Chalukyan times Only the garbhagriha, which 15 
raised on a simple basement platfoim consisting of three cornices, stands a little mtact 
The outer walls have a middle cornice band with hanging dental mouldings The 
pilasters on these walls are plain and right-angled. On the slabs of the outer wall are 
carved (probably during the Pallegar period) low rehevo figures of a тїзїп, a seated Поп, а 
bull, Purushàmriga worshipping lınga, obscene human figures cohabiting hike quad- 
rupeds, a tortoise, nàgabandha, Nandi before a lınga, Hanuman and lınga and a yögı. 
The doorway of the garbhagriha 18 typically Chalukyan though there ıs no ornamenta- 
tion except for the lintel ресе which has in из central panel the 1elievo боше of a 
squatting Ganééa. On either side of the garbhagriha doorway are found independent 
images of Shanmukha, Sarasvati and Сталева each of them showing exuberant cai ving 
and minute details of ornamentation It ıs a pity that the image ої Sarasvati which 
happens to be the best ш the group has become mutilated while the image of Сапёќа 
15 worn out. The image of Shanmukha, however, is well preserved. By the night 
side ої Shanmukha there is a well carved naga stone In the middle of the navaranga 
there is a fine potstone image of Nandi which shows very good carving. 

Since the monument 1s situated in the area which will be submerged in water in 
about four years’ time, 16 15 suggested that the entire structure may be removed and 
rebuilt near the anecut proposed to be built across the Tunga While rebuilding, the 
Archeological Department may be consulted since 16 has taken the ground plan of 
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the temple in detail The mutilated 1mages, however, cannot be worshipped. They 
may, therefore, be removed аб the earliest opportunity to Gàjanür and preserved 
there for the time being. Eventually they may be removed to the museum for 
display 

То the north of the temple there is a country-tiled structure of the dimension of 
one ankana enshrining a rude image of Chamunda on a lion pedestal. The goddess 18 
represented with whiskers, 

It is said that the site and its neighbourhood was originally surrounded by a fort 
wall outside which there was a moat running all round. ‘Traces of this moat can be 
seen all round. 


HASSAN DISTRICT 
Belur 


THE CHENNAKESAVA TEMPLE 


In the Annual Report of the Department for the year 1931, a detailed description 
of the larger bracket images, the central dome and the image of Chennakéóava was 
published. Тһе eaves, screens, doorways and navaranga pillars have now been taken 
up for a detailed study, while notes on the other parts of the temple will be published 
in a subsequent report. 


HAVES WITH KIRTIMUKHAS 


About three feet from the ground we have a row of eaves marking the top of 
the basement and ornamented with beaded pendants below and small kirtimukhas 
above The row runs round north and south from the front door to the end of the 
railing. ‘There is nothing remarkable about this row except that the use of the 
kirtimukha arch as an ornamental design appears to be an inheritance from the 
Chalukyan and even the Pallava times. (Plate I, 1 and 2) 


PIERCED STONE WINDOWS 


Between the level of the railings and the beam above to the south and north of 
the east doorway and up to the south-door and north-door respectively 15 а row of 
twenty sculptured stone screens (ten on the south and ten on the north) ten of which 
bear mostly ornamental designs, the other ten having panels with historical and 
mythological sculptures. Hach screen 18 about 6 feet high and 5 feet broad and ig 
pierced with a large number of holes to let ın алг and light. It has been already 
stated that these screens were added by Ballàla II about three generations after his 
grand father built the original temple. 

Among the screens which bear ornamental designs there 15 a set of four screens 
which are to be classed amongst the finest examples extant, They are purely 
ornamental, the details of ornamentation being different in each case. The first two 
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illustrated screens (Plate II, 1 and 2) have been divided into numerous square 
profusely ornamented with multi-petalled lotuses carved ın relief at all the corner 
points of the squares. The bands are ornamented uniformly with rhomboidal designs 
carved into them The interiors of the squares are perforated with square holes, The 
two other screens illustrated (Plate III, 1) have slightly different types of ornamenia- 
tion, although they are basically square in design Опе of them bears elegant creeper 
scrolls on the vertical and horizontal bands, Every alternate square has in 16 
embedded, multi-petailed lotuses carved ın bold relief In the other (Plate ITI, 2) 
we have instead, the lines of sub-division running diagonally forming small squares 
ornamented alternately with designs of flowers with fou. primary petals and with 
pond-shaped pierced holes. On the top of each one of these screens is the seated 
image of Vishnu supported by his consort and having usual attributes in the tour 
hands. 

The sculptures on the other screens are mote vigerous though less proportionate 
There is an attempt to crowd the ground and the importance of margins and 
spacings 18 forgotten. The following are the descriptions of the sculptures on the 
screens. 


VISHNUVARDHANA IN DURBAR SCREEN 
(Plate IV) 


This 16 said to represent the durbar of Vishnuvardhana and has four horizontal 
panels Below are rearing lions supporting a floor ornamented with beaded scroll 
and floral designs. In the centre of the middle panel is the king seated on a cushioned 
seat in durbar His hair ig tied up in a knot above his head and he wears a jewelled 
diadem, very large ear-rings hanging down ш the lobes and resting on his shoulders, 
trimmed beard and twixled moustaches, gailands and yagfopavita, rings orna- 
mented, shorts tied with girdle, armiets and bracelets, and a waist band and holds in 
his right hand sword and in his left betel leaves. His forehead has no caste mark 
and the figure is full of life and majesty. It 15 of some value as a portrait since 1 
was prepared in the time of the grand-son of Vishnuvardhana To his left ona 
similar seat 18 his consort probably Santala Déviin sukhàsana. Нег hær is tied up 
ın a peculiar large butterfly knot and she wears large ear-rings, necklaces and 
garlands and one of the latter is worn under the right arm like the yagnopavita, 
armlets, a large number of bracelets (about eight on each band), finger rings and 
anklets, ornamented shorts and heavily tasselled waist belts, an upper cloth or 
uttariya which has fallen down to her knees leaving the upper body bare, without 
even boudice. She 13 intently listening, holding betel leaves ın her left hand while 
her night 18 about to put a folded betel leafinto her mouth. This appears to be 
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Santala Dévi, the chief queen of Vishnuvardhana. То the right of the king, at a 
lower level on a carpet 1s seated а bearded figure with the hair tied behind his head 
which is covered by a cap and tied down to the chin by а band, his moustaches 
twirled up, large ear-rings, armlets, bracelets, yagfépavita, shorts, and an open- 
collared coat with sleeves tucked up and secured by а waist cloth. Evidently he 1s 
the minister and his right hand which 18 in the chinmudra, shows that he 18 explain. 
ing something to which the king and the queen are listening. Behind him sits a 
similar figure with joined hands, perhaps giving support to what the premier is 
stating. Behind him stand two attendants with fruit and several soldiers with 
swords and shields of curious designs. The latter have spear heads on staves at the 
lower end and are protected by ribbed lines perhaps metallic shaped like the Union 
Jack. Behind the queen are two ladies holding strings of flowers. Near them is 
another holding a mirror (for the use of the queen), Behind the king are three 
men holding chamaras and one man m the back lme has a flying cloth (?) on his 
shoulder and has his hand lifted up perhaps proclaiming the king’s titles The 
whole scene is typical of an Indian Court and gives plenty of mformation about 
the durbars of the Hoysala days. The queen’s association with the lang in open 
durbar 18 noteworthy 

In the upper panel 18 а standing image of Késava in the middle under two 
umbrellas with а male attendant holding chàmara and phala Beyond them sit two 
ladies, Sri and Bhi, with pushpa and phala in their hands Beyond them again 
stand winged Garuda with jomed hands to the left and Vishnuvardhana (?) under 
an umbrella brmging offerings to the deity This image is neither Garuda nor 
Hanuman and may be a Hoysala king At each end of the panel 15 a seated devotee 
with Joined hands. 

THE BALI AND VAMANA SCREEN 
(Plate V) 


This illustrates the story of Vàmana Ја the centre of the bottom panel 18 
seated 1n state under an umbrella the great Asura emperor, Bali, with attendants and 
gods. To his left under ап umberlla 18 seated ın state his queen. To his right are 
two supplicants one of whom 15 Vishnu incarnated as the dwarf Brahmin. The 
latter holds his characteristic umbrella with his left hand and is asking fora gift 
with bis nght. То the left ıs a group showing Bah, making the gft of the thiee 
worlds to Уатара by pouriug а stream or додай of water. In the middle panel 18 
Vishnu ав Trivikrama (chakra, gada, padma, śankha) under an umbrella with one leg 
on the ground and the other placed on the top of Mount Mēru on which are seen 
matsya and karma and on top of whichis a two-faced deity, touching Vishnu’s 
raised foot on the one side and offerıng а kalaéa to Garuda who stands with folded 
hands on the left. То the right of the god between an attendant and a body-guard 
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stands Bali, with hands reverently joined (his fangs declare his identity). On 
extreme right of the panel, Sukra, the preceptor of Bali who protested against the 
gift, 18 walking out in protest, while Garuda tries to appease him and bring him back, 


KALINGA MARDANA SCREEN 
(Plate VI) 


In the centre of the middle panel ıs two-handed Krishna dancing on the 
head ої the seven hooded cobra, Kalinga To his right and left are Garudas, 
attendants and drummers 

In the lower panel are four cows listening with lifted tails, heads and ears and 
four cowherds with sticks, axes and trumpets dancing with glee and celebrating the 
destruction of the dreaded Kalinga 

On the top is Lakshminaraéyana seated in sukhasana (padma, $ankha, сада and 
chakra) with an attendant on each side and a Garuda to the extreme left and on 
the extreme right a heroic figure, bringing offerings. 


THE ASHIADIKPALAKA SCREEN 
(Plate УП) 


In the bottom panelis an army of seven soldiers charging, holding spears, swords. 
bucklers and shields The identification is not clear. 

In the middle panel are seven of the eight Dikpalakas Indra on the elephant, 
Agnı on the 1am, Yama on the buffalo, Nırurıtı on the demon, Varuna on the, 
makara, (Vayu on the deer ıs absent), Kubéra on the horse and Jévara on the bull 
They are marching forth to battle. In the third panel are Kumara on his peacock, 
Siva and Parvati on their bull, Ganésha on his rat, and four of Siva’s ganas with 
spears, swords and shields on the march It ıs not clear for which battle they are 
proceeding 

Top penel—Vishnu seated. He holds sankha, gada, chakra and padma. Garuda 
stands to the left and the unidentzfied heroic figure to the right, 


THE PRAHLADA EPISODE SCREEN 
(Plate VIIT) 


At the bottom—Prahlada is shown undergomg various persecutions. An elephant 
attacks him. Тһе executioner threatens him Cobras are let loose аб him He ıs put 
on а burning pyre None of these harm him and he sits with padmásana praying. 

In the middle panelis Ugranarasimha with ten hands, slaying Prahlada’s demon 
father, Hiranyakaéipu. Prahlada to the left ара а similar figure with a kirita to the 
right stand with jomed hands Оп each side of the god 18а consort with fly whisk 
(chimara), while to the extreme left are Garuda and a gandharva (perhaps Indra), 

In the top panel is Lakshminarayana seated ın sukhásana [padma, chakra, gada 
and éankha (?)) with a Garuda on each side 
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THE LAKSHMINARAYANA SCREEN 
(Plate IX) 


This 1s mostly ornamented with a creeper scroil with dancmg figures of 
Gandhar vas (and also an mdecent figure of а man and woman). 

In the lower sculptured panel are Garuda and Hanuman fighting for Jambi phala. 

In the middie panel Lakshminàrüyana ıs seated m the sukhasana with the god 
as Lakshminarayana (padma, sankha, gada and chakra) and a chimara bearer on 
each side 

In the top panel are six yakshas seated 


BHAGAVATA SCREEN 
(Plate X) 


In the centre of the bottom panel is Krishna as Vénugopala standing cross- 
legged, playing on his flute. Cobras and herds of cow listen to him intently, while 
the cowherds and cowherdesses are either sleeping or listenmg. Three leopaids also 
listen patronising the cattle. 

In the middle panel are three scenes commencmg from the right with Sri 
Krishna fighting Kamsa’s elephant (Kuvalayapida) In the middle, Krishna has 
thrown the wrestler (Chanira) who attacked him. 

In the top panel Krishna is holding Kamsa by the ankle and throwing him 
down, while Lakshmi (2) 1s seated in right field and the gods are bringing offerings 
to Krishna. 

On the top 18 Lakshminàár&yana seated in sukhisana (padma, chakra, gada 
and $ankha&) with Gandharvas bringing fruits and flowers 


SCREEN XV 


This 1s fully ornamented with creeper and flower designs and im the top panel 
15 Sáradà seated in the centre with rosary, goad, pasa and pustaka and attendants on 


each side 


SMALLER BRACKET IMAGES 


The onginal temple of Vishnuvaidhana did not have the larger bracket images. 
They were inserted at a later time probably by his immediate successors, but the 
original brackets are still m position and can be seen clearly ш two corners, where 
the larger mages were not inserted. The smaller figures are formed by а group with 
a dancer, drummer or other person 1n centre supported by a rearing lion on éarabha or 
a falling elephant on each side. These were no doubt too small and were not 
impressive. They were therefore naturally superseded by the larger bracket 1mages 
(See Plate XI, 1 and 2) 
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TOP EAVES 


Around the whole roof of Navaranga are a line of stone eaves very carefully 
placed and fixed on walls. Their edge 1s ornamented with a freize of beaded pendants 
while on the inner face there 13 an attempt to imitate wood work From out of the 
stone itself are cut out curved rafters and cross pieces and there is a show of Joining 
these with revetting nails whose heads are also carved ın stone There is а freize of 
ereeper scroll work running along the inside of the eaves. 


SOME PILLARS IN THE NAVARANGA 
(Plates XII, XIII and XIV) 


‘Fhe main hall or the navaranga of the Кёбауа temple, Bélir, consists of a 
series of pillars with varying designs and exquisite workmanship. Barring the four 
central pillars all others are so different ın design from one another that this temple 
stands unmatched by any of its kind both in their variety of designs and the general 
excellence and intricacy of workmanship ‘Those that have been chosen for illustra- 
tion here represent a few of this imposing assemblage of pillars 1n the navaranga. 


THE ВАТТ AND MANMATHA CEILING 
(Plate Х У) 


The ceilmg chosen for illustiation is а iemarkable specimen ої simple and 
elegant workmanship It 18 а flat square ceiling with corner slabs each of which 
has been subjected to carving The motifs of the carvings are lion’s faces cr 
simhalalàtas with creepers symmetiically running out of the mouth of the animals. 
Resting on these corner slabs are horizontal slabs which are likewise carved with the 
sunhalalàta motifs In the square thus formed inside runs all along а band 
decorated with overhanging pendants carved like the buds of lotuses Within. this 
frame work 1s inset an eight-pointed band which 1s similarly interspersed with over- 
hanging pendant ornamentation This motif ıs again repeated on a eight-pointed 
star-shaped panel from the centre of which bulges out, in bold relief, a figure 
composition depicting Manmatha and Rati ın the seated posture 


THE KAPPECHENNIGARAYA TEMPLE 


The Oevlongs —The ceilings of this temple are remarkably well carved, the nıne 
squares of the navaranga each having a beautiful scene. 

The South Cell—The doorway leading to the south cell (Plate X VI) offers some 
structural problems. On each side of 16 there ıs no dvarapala and we are not sure 
whether the finely carved dvarapalas in the small Narasimha shrine m the compound 
ongmally belonged to this doorway. There is, however, great contrast between the 
plamish jambs and the finely carved lintel This latter which was serving originally 
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much longer and broader than ıt now 18, had been cut ın the right, left and top and 
fitted into the space between the pillars It was certainly a lintel meant for a much 
larger doorway Тһе group contains Ugranarasimha slaying Hiranyakagipu in the 
centre with Garuda to his tight and Prahlada to his left Around him is a torana 
of peculiar shape with Gandharvas and ten avatars in the convolutions Outside 
16 16 а makara tórana, Near the top are seen the remains of а iow of dikpalakas cut 
off while at each end is a dvarapala standing. The piece ıs finely executed and ıs 
possibly a rejected alternative to the one on the top of the east doorway of the main 
temple In the cell to which this doorway leads, there 1s now only an image 
of Venugopala of а much later date, possibly of the late Vijayanagar times The 
original image is missing, the three small cells mside the walls are also empty 
showing that there was origmally some other image where Vénugopala now stands 

Sukhandst Doorway —The sukhanãsı doorway on the west, though small, ıs a 
well executed piece (Plate XVII). It consists as usual two jambs, each with a 
finely carved dvarapala and the lintel piece which has a pierced ventilator, below 
the cormce There is a well caived group above ті 

In the centre of the group is Lakshminarayana seated (padma, chakra, gada and 
$ankha) under a combined lati and makara torana with dikpalas near the top edge 
At each end of the group 18 a seated image of Sàrada under а canopy holding rosary, 
goad, раба and phala in her four hands. 

Kitchen Block.—Durectly to the east of the dipastambha is a long low building 
now serving ав kitchen and store-room It is almost entirely of soap-stone having 
been built by BallalaII There ıs nothing remarkable about its architecture, the only 
noteworthy features bemg the two cetlmgs Just to the west of ifs two doorways 
(Plate XVIII, 1 and 2) The well by its side dates also from the time of Ballala. 

Vasudéva Pond —In the north-east corner of the temple enclosure, Ballala II 
got constructed a deep pond known as Vasudéva tirtha It has 64 steps all 
around, the lower ones being granite and upper ones ої воар-вёопе, A small pavilion, 
well ornamented, leads to the steps (Plate XIX) and imside its north wall ıs an 
inscription of Ballala recording the construction of the pond Two fine mehed 
towers have been erected to the north-west and south-west of the pond and these 
niched towers which are now empty closely resemble those which support the 
doorways of the main temple 
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PART IV—MANUSCRIPT. 
HISTORY OF MIDIGESI CHIEFS, 


1 DESCRIPTION OF THE DOOUMENT. 


The raya: ékha (chronicle) of the chiefs of Midigés consists of 11 sheets of old 
paper (of which the seventh is missing) written on both sides. It seems to have 
been composed a hundred years ago by а son (name unknown) of Dodda-Kanne 
gauda and brother of Channabasappa-gauda, the last chief who ruled at Midigés1 for 
some time. It was apparently presented аз a ka:fyat (statement) with an application 
for remstatement to the Madras Government and later, бо Krishnaraja Wadiyar III 
of Mysore. Anothe: copy of the above which seems to have been prepared more 
recently ıs in the form of a book and seems to be complete Both the documents 
were in possession of Mr Nagésa Rao, Shanbhog of Midigéé1. 


2. A RESUME ок THE FACTS GIVEN IN THE DOCUMENT. 


While Vira-Tirumala-raya (with titles specified) was ruling at Vijayanagar, 
seven brothers (Virappagauda, Kalannagauda, Channappagauda, Kalachikkappa- 
gauda, Ramappagauda, Sangappagauda and Huirichikkappagauda) who lived at 
Sonnalápura in the north as the servants of Siddharamésvarasvami, king of 
the place, were one day summoned by the king to his presence and presented 
with a sword called Мадататить and the king foretold that they would become great 
rulers and.live prosperously and directed them to go to the southern country, with 
seven carts of treasure and serve under the king of Vijayanagar He further foretold 
that they would meet on their way with one Nonabásura who was once a Salva saint 
but was then а rükshasa owing to a curse, and ЕШ the ràkshasa and thereby enable 
him to goto Кайва. The brothers started accordingly towards the south, met 
Nonabàsura on the way, slew him and went to Vijayanagar, taking with them on 
their way one Harinarasatya who became their friend. The king of Vijayanagar, who 
was pleased with the handsome appearance of the brothers, kept them in his court 
assigning to them various appointments Soon Vijayanagar was besieged by 
Mallakbàna, a general of the Delhi Pàdshà (emperor) and the brothers defeated 
him with his army and slew him Pleased with their valour, the king presented 
them with various articles of jewellery and honours (a weapon called Vankini, 
yellow flag, white umbrella, nibhighanta, tiger’s skin, mukkannayjya, udasapavuda 
naupatiu, and ghadiàra) and gave them а small territory in the south The brothers, 
now left for the south with their treasure and flags, 
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On the way, they found a large treasure by the direction of the god Nonabésvara 
and built a temple for the god (m the year Krédhi, aka 1052, оп Monday 10th day 
of the bright fortmght of Kartika), cleared the jungle around and with the help of 
the king, built à town called Nonabaságasa which they fortified, They left Hau- 
narasaiya at Tungdti as the shánubhóg and proceeding further south, built the town 
ої Коза where they set up the goddess Mahalakshmi ın the year Nala, бака 1064, on 
Frıday ith day of the bright fortnight of Vaisakha, whom they worshipped as then 
family goddess as directed in a dream Неге they met two saints Siddalingéévara 
svàmi and Balésvaiasvami, who acted as then advisers for a long tune The brothers 
now separated and each built а new town for himself where he settled, Kalannagauda 
at Кота (which had already been built), Channappagauda at Тегеуӣі, Kalachikkappa~ 
gauda at Gubbi-Hosahalh, Ramappagauda at Ennegere, Sangappagauda at Chavalür 
aud Hirichikkappagandaat Chelür-Bidare 1 he eldest brother Viregauda died and his 
son Doddégauda moved further with his treasure and clearing the jungle built a town 
called Mummadipattana where he set up the god Nonabésvara (The other bıothers 
Channappagauda, Ramappagauda and Hnichikkappagauda had also built temples 
for the same god in their new settlements) After his death, his son, Mummadi- 
Chikkappagauda succeeded him. Once, while he was wandering то the forest, he 
found the hares chase the hounds at a spot and selected it for building a temple for 
the goddess Byamahadévi He also built a fort and a town there which he called 
Bijavara and gianted several endowments to Biahmins, Jangamas and artisans А 
new temple for Virabhadra was also built by him atthe same place He further 
cleared the jungle to the west of Bijavara and built the town of Siddijpur where 
he set up five gods, Afijanéya, Mahabhairava, Vrishabhésvaia, Virabhadra, and 
Vighnéévara. То the north of Siddápui he built "а, fortress on a hul and set up the 
god Virabhadra there and to the south of Sidd&pur he also built a fort and a temple 
of Gopalakrishna, called the hill Madhugiri, and repaired the temple of Haiiharésvaia 
A large town was built on the hill called Madhugiri where he hsed happily But he 
was not destined to die peacefully. Тһе chief of Koratagere, Ranabhairégauda, 
besieged Madhugiri, and when Chikkagauda refused to go to battle, as the time was 
reported to be inauspicious for him, sent him glass bangles, saffron, eto, ав a mark 
of contempt for his weakness. This incited the wrath of the chief ої Maddagiri 
(Chikkagauda) who went бо battle and was murdered treacherously by his enemy 
who also carried away various insignia of the chief But Chikkappagauda's brother 
Sangappagauda soon drove away the enemy and the body of the slain chief was 
interred with appropiiate honours and his son Mummadi Channappagauda succeeded 
him. This chief built the fort and town Channarayanadurga and set up theıeın the 
god Channar&yasvàmi Не also made several gifts of land to Brahmins, Jangamas, 
etc Meanwhile, the sons of Sangappagauda (Totadappagauda, Sakappagauda, 
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Sappégauda, Упаррагапда, and Kālannagauda) went to the north to found separate 
states and the sons of Channappagauda (Ramappagauda, Annaiyagauda and 
Tainmappagauda) went to the east with а sımılaı object 

After the death of Channappagauda, his son Kala-Chikkappagauda succeeded 
him At біль tune, 122, 1557 of saka (Yuva), Natasimhaiaya was ruling at Vijaya- 
пана and one Nagareddi who came from the eastern countij with his wife Midigéói 
settled to the north of Madhugnui and discovered a lage treasure in the neighbour- 
hood, by the direction of the god Venkataramanasvàmi ina dream He soon built 
a temple of the god on the hull, fortified the place and called 16 Midigési, according 
to his wife's request He also built villages m the neighbourhood, Bëdatüš, etc, and 
also tanks Опе of these tanks was at Avalagallu, between Midigési and Madhugm 
and while 16 was under constiuction, the chief of Madhugui met him casually and as 
Nagareddi used bad language towards him and was also illtreatimg his own subjects 
and plundering the king’s teıııtory, he reported the matte: to the king (of Vijayanagar} 
and with his peinussion seized Midigési and occupied ıt The place was then given 
to him as a 1ewaid and large sums of money were expended by him in improving 
the town and the woiship of the local deities. He (Kala-Chikkappagauda) also 
cleared the Jungle to the north of Midigésiand built the villages Gundumale, Guru- 
betta, Iddagiui, Melavay: and Jakkénahalh and fortified them In his time 
Sivanégauda patel of Midigési built the temple of Mallésvaia, richly endowed ıt, and 
rewaided the bard Bhatiaju-Narasaidju foi his ability to compose verses, by ordering 
that all members of 48 götras should give him one hana and one seer of rice durmg 
the marnage ceremonies in then families Meanwhile war broke out between 
Rangapparija, chief of Sua, and one Puvvala-Kenga The infant son of the Sua 
chief was entrusted to the сазе ої Maddagni chief and soon Puvvala-Kenga killed 
Rangappai aja and caused a search foi the mfant pince бо be made The Maddagin 
chief met Puvsala-Kenga and the latter used insolent language towards the former 
with the result that he was killed ın battle and the Maddagırı chief ruled Sıra also on 
behalf of the infant king Kastiri-Rayapparéija — This act was approved of by the 
Vijayanagar king The last act of Kalá-Chikkappagauda was to build a fortress to 
the west of 'Tungóti and name it Bolibetta 

Hué-Virappaganda next succeeded to the rulership of Maddagim and his ally 
was Kastini-Rayapparaja of Sıra Once the king of Vijayanagar listening to the false 
complamts of his enemies, summoned him to his presence and when he disobeyed the 
summons, besieged Maddagiri. But the chief got the king secretly conveyed to 
lus tent at night while he was asleep and when he woke up, explained the motive of 
his action The king was pleased with his valour and devotion and forgave him. 
Meanwhile Kastiiri-Rayapparaja died and was succeeded by Sarja-bhiipala.  Fhre- 
Virappagauda ruled in conjunction with the Sara chief over the whole of Sıra 
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(а 60,000 country), Maddagin, Midigé4: and Channalayadurga (95,000 country) 
After the death of Hiré.Vihappagauda, his son Sangappagauda succeeded him Не 
was a very liberal chief and died during the rule of Krishnalaya at Vijayanagar 
(whose accession to the throne took place in Saka 1624 Chititabhanu) Sangappa- 
gauda was succeeded by Totada-Raya who protected the west coast merchants 
against the oppression of Bidi-Basappanayaka of Ramibidaliii АН othe: iulers to 
whom the mechants had applied fo: help (1n releasing them and then goods) failed 
to do anything and the mechants out of gratitude gave the title of Mahànàdu- 
prabhu to the chief of Maddagiz and also ordained that a tax should be paid by them 
all perpetually to the chief After the death of Tétada-Raya, his sou Sákappagauda 
succeeded him and he ruled in alliance with Rangappa-raja, son of Sarja-hhitpala 
over the whole of Maddagui and Sıra teiiioiies At this time, Aliya-Ramaiiya 
ascended the throne of Vijayanagai ın the year Saumya (Saka 1651) 

After the death of S&kappagauda, his son Mummadi-Sappegauda became the 
chief of Maddagin At this time an ату belonging to Indurai-Goipide invaded 
Maddagiri and the chief applied to Vijayanagar for help In accordance with his 
request an army was sent tiom Vijayanagar which soon drove away the enemy and 
restored the lost teriibory to S&kappagauda Тһе son and successor ої Sakappagauda 
was Doddakannasya In hus time Rangappa-raja of Sıra died and left two children 
behind him—Krishtaparaja and Venkatasimiraja As the pimces were young the 
Maddagm chief ruled over Sura also and brought them up But he was attacked by 
Indirav-Ghorpade who came with a very large army and occupied Sua Dodda- 
kannaiya was helpless to recover ıt Meanwhile the princes who seemed to be very 
smart, fled to the hills, where they grew up and plundered the king’s territories. 
The Maddagin chief felt very angry with them, but could not openly show lus 
disfavour Soon Ranabhairegauda of Koratagere attacked Maddagui m the year 
Srimukha (зака 1675) and the princes were summoned and sent with an army against 
the invader They killed him and wee returning with plunder to Maddagim, when 
the elder, Krishtaparaja, was murdered at the instigation of Doddakannatya The 
younger brother fled to the Mysore raja for protection. He was liked by this ang 
and was once sent against Narana-Sami ruler of Chilyólu, who had attacked the 
dominions of the Mysore king. He scored a success over her and 1n acknowledgment 
of his valour she sent him some jewels and a sadi with three seragus as presents. 
This excited the suspicion of the Mysore army and he had to flee for protection to 
the Gauda of Hunjanalu who applied to Doddakannaiya and his mother and step- 
mother, Guruvamma and Sé6majamma, for help Ву the mtercession of the above 
ladies, Doddakanniya rescued Venkata$amaràja and drove away the Mysore army by 
the expedient of tying large numbers of torches to the horns of bullocks and moving 
hem ш the direction of the enemy so as to create the impression that a vast army 
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was marching against them But Venkata$amuà]a once again took to plunder and 
this time he was saved from the wrath of the Maddagui chief by the intercession of 
the ladies mentioned above and was even gianted, in the form of a gift, a 12,000 
country, part of Maddagiri territory by Doddakannaiya with the approval of the 
Vijayanagar king Siirangariya, whose accession to the throne took place in saka 
1681 (Pram&thi) This grant was made m tbe year Vikrama (saka 1687) on the 
10th day of the bight half of Phálguna at the temple of Gopalakushna on Madda- 
gir hill ш the presence of the Vijayanagar kmg, Doddakannaiya, Sakappagauda, 
Piadhan Chikkarasaiya, Dalavàyi Channarya, Ühgada Вапсапауака, Hallkara 
Timmanayaka, Bédara Vobalanayaka, Бабата Kempaniyaka, various gaudas, 
Settis, etc. 

Doddakannaiya soon died and was succeeded by his son Mummadi Chikkappa- 
gauda In his time Dévamaharaya and Уцауз-соратауа ruled at Vijayanagar 
for short periods and departed to the other world ^ Srirangarüya succeeded them 
and ruled аб Ghanagim. At the same time Mummadi Chikkappagauda died and 
was succeeded by his son Ramappagauda. But his younger son Timmappagauda 
intrigued with the Mysore king and soon the Mysore troops besieged Madhugırı 
and Channarayadroog. Аб the same time Srirangaraya died аб Vijayanagar and 
the Maddagin chief was powerless to oppose the Mysore army and was cared 
away with his brother and their families as prisoners to Srirangapattana, where 
both the brothers died After some time Ramappagauda’s son Mummadi Hire- 
Virappagauda escaped from Srirangapattana, fled to Mıdıgēsı which he occupied 
and ruled Аё his death one Mallarüjaiya-urs who was at Mıdıgêéı reported the 
helpless condition of his family to the Mysore king who soon seized 15 by treachery 
and gave Tereyür hobli for the maintenance of the family of the deceased chief. 
Some years after, the son of Tótada-ráyagauda, named Mummadi Doddakannappa- 
gauda, grew of age and Hyder sent foi him and granted his lands back on 
condition that he would remain a faithful dependent of Hyde: and supply him 
with troops Gradually the chief recovered part of his ancestral territories and 
invaded the rest But before he completed the task he died and his brother and 
successor Chennabasappa besieged the Midıgēśı fort at the instance of Wallis Mendres 
(?) ın the year Vuddhiktit (Saka 1713) during the month of Sravana and ruled 
the surrounding country But in the month of Phálguna, during the same year 
peace was concluded by Tippu with the Enghsh and the Mahrattas and Chenna- 
basappagauda left his territory and atter sojourning at various places, descended 
the Eastern Ghaut and met Colonel Reet [Read] аб Kmshnaegin to whom he 
explained his whole history Read told him that the Buitish army would goon 
march to Bangalore and directed the chief to collect his dependants and seize his 
former territories and send supplies to the English army Accordingly the chief 
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started for his lost territories, halted at Mogul-Venkatagiri on the way where he 
received a letter from Read directing bim to meet the General commanding 
the English army at Krishnagiri instead of at Améalagada (as directed in his 
previous despatch) and promising to send him help after the interview with the 
General Soon Chennabasappa went to Krishnagiri where Read told him that the 
General had to go away in a hurry to capture Srirangapatna, that an istwhürnámà 
would issue duly, that in the meanwhile the chief should occupy and rule over 
Maddagii, Midigési and Channarayadroog, that he should drive away Tippu’s 
followers who might attack him and send supplies to the English army and also news 
about the movements of Tippu’s followers. In accordance with these instructions 
Chennabasappa went to Maddagiri, occupied the lands below and hved at Béduttir 
There he received a заттай in which after stating the causes that led to the war 
between the English and Чарра, the General explained that he was marching with 
his army on the borders of the chief's territories and promised that he would treat 
the chief with kindness. It further contained the statement that Read had been 
appointed as the Chief Officer of the territories conquered by the English from Tippu 
and directed the chief to occupy the forme: lands and send supplies and 
news about the movements of the enemy to the English. Accordingly, Chennabasappa 
sent supplies to the Hnglish army and laid siege to the forts in Maddagin, Mıdıgëśı, 
etc. But he was suddenly directed by Read (through his Vakzls) to go to Bangalore 
as the whole of the country was given away by the English and formed the Mysore 
State Chennabasappa went to Bangalore and was asked by Read to send his Га 
to Madras where he promised to intercede on his behalf and get him а sannad. 
The Vakils Tipparya and Sivaramaiya were despatched to Madras where they waited 
or some time, but on Read’s departure to England they returned to Bangalore 
Chennabasappa lived for some time m British territory and died ın the year Ángirasa 
(бака 1784). The son ої his elder brother Doddakannappa after sojournmg аб 
various places in British India finally settled at Sambhónahali m Bijavar hobh of 
Maddagin taluk and prays that as he 18 a loyal well-wisher of both the British and 
the Mysore Maharaja he might be given back his lands. This i8 his Aasfyat and 
Rayarékha 

On the back of the last page 1s stated that two sannads were produced with the 
document, viz, Read s letter of 29th January 1799 directing him to go to Krishnagiri 
and the sannad sent by General Harris on 6th March 1799 Below this statement is 
given what appears to be a copy of an inscription Isis dated as 10th day of 
Agviyuja inthe year Viküii (Saka 1521) and states that two brothers Siddavire- 
gauda and Siddabasavégauda migrated with their family, cattle and two potfuls of 
money to the north of the Penukonda hill and erecting a cattle shed lived there by 
tending the cattle. The brothers waited in the бака year 1594 (Subhakrit) on 
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Ramaraya of Vijayanagar, воп-ш-алу of Srirangaràya, at Ghanagin After 
some time, the elder brother died, and the younger, Siddabasavégauda, went to 
Midigés1 on Tuesday the 10th day of the dark fortnight of the month of Pushya m 
the year Dhátu (Saka 1558) and performed рада to the village deity and expended 
the sum of twenty varakas on the same The details of the expenditure are given 
and at the end of the page it 1s stated that lands were given rent-fiee to them 
below Annaiyanakatte, Sanyast-katte, Jali-katte, and similar gifts were also made for 
the temples and the use of Dévasthanada (temple Manager) Puttappa 


Information collected from the Epigraphia Carnatica and other books regarding the 
events mentioned m the Rayarekha 


1. Maddagi 21 states that ın the year 1593 A.D, during the reign of Vira 
Venkatapatiraya at Vijayanagar, the mahan&üdupiabhu, Byavar Chikkappagauda’s 
son (whose name is lost) built five temples of Vighneévara, ete The description 
corresponds to that of the temples built by Mummadi-Chikkappagauda of Rayarékha 
(Мо 8) who must have lived in 1593 A D 

2 Tumkur 66 states that during the rule of Vira-Ramakrishnadéva at 
Penukonda, Mummadi-Chikkappagauda ruled at Bijavara and that he gave the village 
of Kankare m Kora mägamı as dowry to his daughter Тһе date of the mscrption 
as given in the English transliteration ıs 1598 A D. (Vilambi), but at this time the 
Vijayanagar king was Venkatapatiriya I This confirms Maddagin 21 m the state- 
ment that Mummadi-Chikkappagauda was ruling at about 1598 A D 

З. Bıra 64 mentions the Harati chief Kasttri-Rangapparaja, son of Rangappa- 
raja and grandson of Sarja-Krishnapparaja The date of the mscription, as given in 
the text, 13 1621 A.D (Duimati) According to Sıra 54, the Harati chief in 
1626 A.D was Mummadi-Rangapparaja, son of Immadi-Rangappanáyska and 
grandson of Rangappandyaka Ав Mummadi-Rangappanaiyaka appcais, according to 
the scriptions, to have been the last powerful chief of his dynasty, the contemporary 
of Kala-Clikkappagauda (No 5) Kastir-Rangapparaja might refer to Mummadi- 
Ranganayaka who ruled ın 1626 AD Thus the date of Kala-Chikkappagauda 
might be put down as about 1626 AD 

4 Maddagir: 30, 31 and 82 mention the name of Ranabhairégauda as the chief of 
Koratagere The dates of 31 and 32 do not seem to be clear Maddagin 30 refers 
to Mummadi-Ranabhairégauda who ruled in 1648 А. D 1618 hard tosay which of 
the Ranabhairegaudas are referred to ш Rayarékha as fighting with Mummadi- 
Chikkagauda and Mummadi-Doddakannaiyagauda 

5 Бісеѕ Gazetteer (Vol. D) gives some details m connection with the 
history of the Tumkur District Р 177 states that Rámagauda and Timmagauda, 
chiefs of Maddagnui, were taken as prisoners about 1678 AD by Dalavàyi Dévaraja 
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of Mysore and sent to Semgapatam This evidently 1efer» to Rámappagauda 
(No 18) who, according to Rayarékhe, was carried as a prisoner along with his 
brother According to Mr Rice, the brothers were allowed to ieturn and occupy 
Midigési, but the Raya.ékha says that they died in captivity and the son of the elder 
brother escaped late: and established himself at Midigési. Further in P 162 of the 
same Gazetteer (Vol ТТ) we find that eight yeas after Rámagauda recovered Maddagin 
1% was captured by Komiaraiya, general of the Mysme Raja. According to the 
Rayarékha this event took place at the death ої Totada-Rayagauda Р 177 of the 
Gazetteer states that the English gave help to the dispossessed cluef of Maddagin 
and that at the conclusion of peace they were expelled by Ттрра Sultan “This 
apparently refers to the siege of Midigés: by Chennabasappagauda under the protec- 
tion of the English and his loss of the place according to the Rayarékha. 

We know from history that General Hains commanded the English army m 
the last Mysore War and that at its conclusion Maddagm became part of My ste 
subject to the Maharaja uf Mysore Wilks’ History of Mysoon mentions Licutenant 
Colonel Read as the General “ who exercised the avıl and military authority in the 
province of Barimahal and was destined to collect, arrange and eventually escort 
furthe: supplies of provisions to the ашу m advance" Apparently this is the 
Colonel “Reet” of the Rayarékha. 

The Indài&v-Ghóipade referred to ın the Rayarekha appears to iefer to the 
family of Мо атау Hindu Rao Ghóipade, the same as the celebrated Moran Ran 
of Gutti, who was defeated by Haidarin 1775 A D But the date given in the Rava- 
r&kha does not correspond to this. 

The dates given in the earlier part of the Rayarékha and the chronologkal 
orden of the descent of the Vijayanagar lungs given therein do not correspond with 
those given 1n history Not are the titles оттеп аб the beginning of the Rayarékha 
in connection with Vira-Tirumalaraya of Vijayanagar, such as Srimadindrràkatiksha 
vikshana-sudhás&rübhnshéchana-sampràpte-sümrajya-varbhava, Ràmnanátha-patcha- 
pirangr-burudaninta, etc., found 1n any insctiption of the Vijayanagar kings 
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PART VIH—INSCRIPTIONS 
CHITALDRUG DISTRICT 
1 


On a stone set up 1n the tank yard at Góvanür, Chitaldrug taluk. 
Size 2'x91' 


USQUE SVL) ПЛМ 890 ©0499 3055 so) 
53,5929 3x52! 
TANF 2305, 
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Transliteration. 


Srimatu Bébeya danà- 
karu Govanira árimatu 
Gopàaladévara amnta- 
padige kota bhiimi 


H CO BO n 


Translation, 

The land granted by the illustiious Bébeya danāyaka for the food offerings of 

the illustrious god @бр&а dévaru of G'óvanür 
Note. 

This record registers the grant of land for the food offermgs of the god Gopála 
dévaru аб Góvanür, by Bébeya danàüyaka Bébeya danayaka was a great general 
under the Hoysala king Ballala ПП Не ıs referred toin E C. XI Hr 16 and 18 
The date is not given here The record probably belongs to the beginnmg of the 14th 
century A D 

2 
At Srirampura (Büdihàl), Hosdurga taluk, on а stone Баней in the Kumara 
Mallappana Koppalu. 
Size 3'x2 
ANF 39508) 5607923000855 вс shows dag Odo SADSALA, SL, 
о &'x.9' 
1 эх З on 235),05 403, 050506 worse З, 38005, 
2 53109008 MAUR босі ode Зуб, $t сй 


проф ою 
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(aon боСеобуче 809) 092530, 5260 xo 

dé UG sobre оо? 3,6899, а©сошофСою Comic... 

BO 2 060,69 5,0 30955020 50572090050 sdexwsors 5,6 
sd 595204858.3 comoowoh, HIRST > ews VIMVBSICS, Con, 
NDI usoxogon BRS, Dota Bese ao dn 

Ел 5:75 шег Noose ood пом» aA muro aw 
й бағатбуаәл 20435 бл 0 | Соко Боо edat ch За ico 
205% 59005 SomohVeanatersyoL_w FEIN wots dutxco "et бло 
C 2905 fae SINTON sod ке BAB 90 є 

09000 380% 80000 west леді vsinodey Әл oe sooo 
об Soh of 285 50003300 Ө godong 505, Fe 

n Mw Bd ANA с Ou. ONT do 

па Ouod зоо оо, 58300 591 Ме өүөү, 

Soie JONG WW HALE Sr 

шет 405593 єз otn HOD Se DONABIS обо 

35 «носа, SFY, ОПФ MUD chad дос sus 

ы благо» sosy з tadol] э 2, 


Тапы ез ап 


Sri namas-tumea suas chumli chamdra chamaia charavé tralokya 
nagar-arambha miurla-stambbaya Sambhavé svasti Sri jay&- 
bhyudaya Sàhvàhana бака varshamgalu 1476 neya Kradhi sam- 
vatsarada Kartika gu 1 là áriman maharajadhiraja raja-paramé- 
Svara sri vira-prataipa sri Sadasivadévaraya maharayara nirüpadimda sri- 
man inahaimamdalésvara Rama-Rajayya YVithalésvara sripati Aubhalé- 
svaray ya, А 

maha arasugalü nijyundarige kotla sasana pürvadali nimage 
terige капке bedige birida yénumtádadanu пли nimage biteù mma- 
ge sarvamanyavac: sasanava kotteu | ymau mumde àrobbaru tappidara 
tamma tayi tamdeyanü Viüianüsiyalt komda papake hóh aru рӧта kom- 
da papake hGhaiu | naya màmsasxa timda papake hóharu naraka- 
pàladah вш еуа sévisida papake hóhaiu | àvanànobbanü yi пауї- 

mdara kayyalü terigeya komdavarü а пдушадаха makkala- 
21huttuvaru &mevolago hanneradu àyagüiarg sam- 
vada nimase saluvamthà kereya kclage bahamtha 
sviinyav-6numtada svámyavanu anubhavis komdu sarvainá- 
nyavagi Büdihàlu ñ simege saluva halı Hinyürolagula návim- 
daru & chamdrárka-sthàyigalàgi sukhadah ут emdu ko- 
tta kodigeya $üsana !! sri Мрака НО sti sn 


Руснит 


Obeisance to Sambhu, beautiful with the Йу-Пар touelung Ins lofty head, the 


5 


foundation pillar of the еу of the three worlds 


3-1 


Beit well In the victorious year 1476 of the Sühv&hana era, the cyclic year 
TIaóodhi, on the first lunar day of the bught half of Капка 

By the order of the :llustrious maharajadhiraja, raja paramésvara, Sri vira 
piat&pa sri Sadasivadévaraya mahárüya, (we) the mash& srasus-—the illustrious 
mahümsndaléévara Rama iüjayya, Vithaléévara, Sripati and Aubhale$varayya—have 
granted to the barbers the ©авапа of freedom from taxes. We have granted you 
freedom: fiom taxes, presentations, bedige bn&da, etc., you were paying previously 

Henceforward whosoever violates this willincur the sin of kilhng their parente 
at Уйтапдві, that ot eating dog s flesh, of drinking toddy in the skull. Whosoever 
collects taxes irum these barbers will be born as children to those barbers. (Getting 
the income fiom ihe twelve village servants (Ayagaras) the income from (the lands) 
below the tank and what othe: rights they have, frec of taxes, the barbers of Hinyür 
village belonging to Büdihàl sime will hve in happiness ав long as the moon and sun 
endure, Thus granted the kodige sisana 


(Signature) Sri Viriipaiksha 
Note 


Lhe recoid belongs бо the reign of the Vijayanagar lung Saddsiva Raya and 
registeis the grant of freedom iom all kinds of taxes бо the barbeis by the maha 
arasus Rima Rajayya, Маје упа, Sripati and Aubhalésvaray ya This concession 
applied to the barbers of Hiriyüiu village belonging to the Büdihálu sime. Such 
grants to barbers are common during the reign of the Vyayanacar rulers The date 
of the record 15 given as Š 4476 Krédhi sam Ката би 1. But Š 1476 16 not Kiddhi, 
but Ananda, The name of the week is nob given If Saka year is taken as correct 
the date corresponds to Saturday the 27th Octobe: 1554 A. D But if the cyclic 
усаг Krédhiis taken as correct, 16 corresponds to Thursday 25th October 1565 A.D. 
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HASSAN DISTRICT 
3 


On a stone built ute the parapet wall of the Ganapati temple by the side of the 
Inidge over the Yagachi 11301 10 the Bélir taluk 
Соло) SOQ. paio duas дома THe Beso) шопа Jaw Ds, By SR TON nare 
Ee NS DLO 8 354 HIER 3605053 sos 


1 $ riesgos ¢ 52 
2 2,0 Hawes әсә woshoowrod, soU nemo f: 5 gu B, cd 
8 


nm 
Cw 


53 Novos abso ооо VIRION Sos б act, £908, Of $ 5. OX. 
383 e 

4. BEY 80:86090 ъз 060000 AO 360» dom BE) 9900, шә Uo 

9. gag go] sll ool 355,0 wah 05008 Sed 8595 5e Naked 

б  s$obUs д eo ОД) 8 5f soubUorneS wh Sello 553; deacon 

i S 950r а юОбомомл обо | s | nog wel goll Sen SO Sao moc 
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B ©з Sh Bess бота, 55393, GH 805,99 5 Wadd vadon, 

J SORI, gonasc’ сода 559 7905, 0950405 cene сәо 
10 & Snosemsiood sol 49 cond woh toss 00 Саво ы g 
1l Sano BeAr өю shod 8083805) 5020 небо uas 5% uou gi 
12 Bee DE ODF дю ws || 


lranslieratuon 


1 322 Ganadhipatayé najuah 

2, эм Mohisiira Maharaja Chiimaajemdia Vadeyài Balada С ОВО ya- 

3 лаға sainkalpinusira divan Rajpa-dhuramdhaa Sir K бават Тууал 
KCSI avara i- 

+ daltadali neravéusalpatta Deliuu Badan пайка тара sétveya Каста 
pl aralu- _ 

Š  bhadalh ma ! Li RU Subiàys Ayyaravaiumda pratishtitavada 511 (амеба 

б mamdiravu вы Chitraépurasthita sri Pimduiamgaéiama svīimyavara divya 
fiip&damga- 

T la aštrváada baladimdalü inattu H Ma! nagmada За И chain | Nüpappa 
navala sabhüyadimda- 

З авады sétuve kelasavanun kamtrüktu padadu piuai$xla Kumdàpuiada 


, Raimachamdia 
9 Syamtésahatt: Ámoadikai ухаа kade Кислота Pamdaapuada Dayiba 
Ram- 


10 у mumtddavarnnda Bã |! зако 1516 ne Jaya sanivatsaadall: 1achisalpattitu 

ll svamya sévartha sarkaradimda зббихоуа ubhaya pár$vada bhüna vappi- 
salpatiidhell 

12  Bháu bm Вам Saheb Jádavalall 


Note 


This modern iiseription belongs to the reign of Chamaiajéndrawadiyar Babaddus, 
чово, the Maharaja of Mysore and records the construction of the templo of god 
Ganésa by the masons арра Ramp and others who belonged to the contractor 
Rimachandra Syünté$a hatt Angadikar ob Kumdaipur The god was installed by 
E. В Subbar&ya Iyer on the occasion of the begmmng of the construction of a 
bridge over Badan or Yayachi rive: The lands on either side of the bndge were 
granted by fhe Government for the god 
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KADUR DISTRICT 
4 = 
At Xulasa, Mūdagae taluk, on the boulder at Arabatirtha. 
олиб sensi SVO туз cha обоего 0007800003006 OAT 


1 zn ense 
2 mW etd ges 


56 


5 


On another side at the same place 
ext думаю соза cuia d 


1. s wands 
2, mon бего 
3 MR deena vor 
4 doh Waar 
5 Фо 
6 
Ab the same place 
axe 5 чш, 
1. sn USCA os 
2  &tnona3 боб 
Note 


The above three mscriptious record the names of a number of devotees who 
visited the sacred tirtha Ther names are Ajapa sénabdva, Bhagirats, Jóguni séna- 
béva, Singi dévapa Lakapa sénabóva and Gangama The characters appear to belong 
to about the 18th century A.D 


7 


At the same place, by the side ої the bhakta image in front of the Kalasanatha 
temple. 
ые 5935 Бото dead BIWI stood судо We, arian’ 25,50 09000500) 


1 08,00 Sows veoh socb3 Saxe, О 


Note 


This short msciplion records the visit of a devotee Karıya, son-in-law ot uephew 
(аПпуа) of Kencha ot Yikkéri , to the temple аб Kalasa As а mark of his visit he has 
got his figure and the inscription carved ın front of the mah&dvüra of the temple, 
The characters appear to belong to the 18th century А D 


8 


At the village Mayinakere, Kalasa hobh, Waidageie taluk, on ether side of the 
Chandranathasvàmi image in the bastı 
DARTS 5005 SSmo фло 320488 ro xB sv wor be BOB, 79929,00) (ЛО) 
. mes Fay ЗОО 
1 ae лодос 8509261586 2,00 BIRIDE z 
2 3,9 əri | обов 8304808 دد‎ 
5 Зое PALOS Sr пово 


2n 


4, 00609,81 Sse, Q ox ictonhetnm 55е 

9. 5303550858 53359 Ache Set Hee ns | 

6. 3055: 1 AA, 8 ¢ 3853,9 

7 (9 505, Ө wodang sod) 

53 ого ОР SEUNG uin. SR 

1 مت وف رود‎ 1. 5t atao] 
2 cho BED jJ g Wen 

d a wads 3086 a e wo З Ф 

4. seg З Been, 

5. Se OHNE, 

6. 865 ese ою 

T. оо вої 5e 

Translate? ation 

1, Sri Mitla-saniwha Panasógavati prasiddha Désiya-vidita Pu- 
3. staka-chdrugachchhe ! yah Kumdakumda mum-vam- 

3. éa-dalàmabhül-Lahtakiriti maha- 
4. munimdrah || tat-pada-vugalambhoja $ékhuri- 

5. bhüta mastakah Jinadattánvayah svàmi yobhita 

6. namdanah П svasti Sri Sakavatsare 

Below the right hand of the god— Below the left hand— 

1, pnthvipatih! sà- 1 sri Dévacha[m] 
2, yam бүт Kalasa- 2 dra dévaru ge- 
3. Куя charu-nagare sri Cham З у оаа 
1. dran&thaprabhó pri- 

5 tya sadhayad utsa- 

6. véna mahata bimba- 

т. pratishtapitam 1 $11 


Nate 


The recoid 15 engraved ou either side of the Chandrandtha image which is the 
main image in the basti The purpose of the mscriptionis to record the installation 
of the image of Chandran&tha by Dévachandta, disciple of Lalitakirtta-déva belong- 
ing to Müiasangha, Panasoge lineage Désiyagana, pustakagachchha and Konda 
kumdanyaya The date of the record 15 gone Probably 16 helongs to about the 12th 
century AD 
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On the pedestal of the Chaturvimsat: Ththankara mages in the same basta 
Өсе WS Oh BHiross SFOS AN sie OY 00803595 
1. Md, SCs оз 30533, © Se» sese Bo обыч WU дек Bens 
AN gon deg 033 85, ОСС 
2. злФвдюфою ®$5е 33,800; СП BOBS, ол OAS ватой seroso 
BARAI сб 55, 
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3 393, 75933) BB, sogo Dongo PAIS Фо Зоо BHO Donya 
ЛЕДЕ 


Th ansliesateon 


1 syasti slimatu Manmatha-samvatsara prathama Siavana šu | Cruruvárg 
Pushya nakshatradalü sri Chamdranathana chaityalayadalit 

2 Tolaharabaliya Anataka settitrya maga Ádisettiyü yoramsida Chaturvimsati 
tirthankarara pratumeyanu yıuısı kru- 

З барһа nàdenu bhadra éubham mamgalam bhüy&t punaddarsanam subham 


я ^ s m 


Translation 


Beit well On Thuisday, the 186 of the bright half of the earher Savana in the 
year Manmatha, (I), Adisetti, son of Anataka веі of Tolaharabali, having consecrat- 
ed the image of the Chaturvimsat: Tirthankaras in the Chandran&tha chaityalaya, 
became contented. May there be prosperity, happiness and good fortune 


Noa te 


‘This inscriplion records the installation of the Chaturvineati Tirthankara nnage 
in she Chandranatha Базы at Kalasa by Adi Setti, son of Anantakasettzti. Since the 
Saka year is not given, the date cannot be fixed Paleographieally, however, the record 
appears to belong to about the 14th century A D 
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MYSORE DISTRICT 
T -Narastpun TALUK 
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At Mubtalav&di Kebbchundi, Sósale hobli, on a stone tying in front ot Samibhu- 
linga teinple 
Size 4' x 1' 
HANE soto Dns Oso st) aoe Sotboori deze xU dood пон wa О euo 
SENSE 4'x 1! 
5 со 5,0 
зоол 
deson поз 
20 е 
ne 555, v3 
ét e 
ne ca $ 


t сз Or F ФО te 


8. SF сосу 
9 Song, до $35 


10. Посіб 

11. oz ran» S. 
° 

12 орос dtu 

18. Aros ren 

14. оз mS 

15 š о бай о 

16. Geb, rade 

17. 38 non 

18 cbsas 

19 28 

«ЗП. _ 

20 Baon бә 

21 535, 

09, лез 


1 S2umatu 617 

2. Sayambu nà- 

3. dévange Güvo- 

4 bari Malla Ayyam- 
5 gala makkalu 

6  Köja déva аг 

7 palu bitta dha- 

8. тата Dumdubli 
0 samyatsarada Мал 


10 gasul luda- 
11. rmmunada galu Svar 
19 yambuva déva- 
18. трое dattidegága- 
14 inda hadupa- 
15  kko bitoge 1 
16  dharmmavan alr 
17 dade Gamge 
18 ya tadı ka- 
19, vi kavile 

Left— 
20 komda pã- 
Qj] pakke 
99 hoharu 
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Transliteration 


Note 


hig inscription records some giant made to the god Svayambhunadtha by 


Kojadéva Ayya, son of Gavobari 


Malla Ахун 


Thedetails of the erant ае not clear 


40 


The saka date ıs not given. The record probably belongs бо the 15th century А D. 
Tt ends with the usual imprecatory sentence 
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On a stone built into the side of a canal near the sluice of Madhavaimantri dam 
at Talakad 


Ñ Size 3 x24 
Zosow Mogashos, sss SAU $50 обої scan Betas 00, 
ізо xX 23 

1 Bd, MELT, 5,55 ьо 3,0 обо вод 

2 529058 Q9 à Yor 9 

3. О дозою fi сов, Soo AQ HRM. aw 

4 aan Ю, FONG Кг, 

5. Зоб 5 925909) 

6 =, £39 

T @ 5,625 

8 of . 3559 

9 . Dos 
10 . . . Q5 . SBA, $ 
11 © ә 
12 Bud . . . . ої 
18  . orig) FARII 
14 , sons . Оф 
15 ah боб TION o заза в в 
16. . . С ес 

Note 


The stone on which the prescnt recoid is inscribed has been used for construct- 
ing the sides of a canal which has caused much damage to the mseription Hence it 
ı8 full of lacunae It belongs to the icign of the Hoysala king Viraballàla and 
appears to register a grant of some vrittis, the details of which have all gone, 
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At Nanjangüd, on the vagrangi of the god Parasurinia 
довідці WosicododedU umoonc Әәл WOOT 


1. 5, 0409 Bone, 1 ssccexdsvsn orsa d Out, №9 dap aw, deo 
Bonn TORO 90900088 Sad 

2 Btaairsm,| s сего до, Mobs зі, Зо 59 сву собою до 
8353390 Bows соусі З DENO, 26 


Transliteration 


1 51 Parasmama piasamnui !! Sàhv&hana sakibda 1783 ue Ravudn sam! 
Масра msadalli Namjanagudu Parasuramasvaniyavara kavachada 


41 


2 sévarthavamnnu | ma Dalavay1 svamuyavara hatti-Telu vebanajigara 
yajamana Ramaiyyanavara kumara Vemkatadasaryyava Sévartha Bri 


Note 


This and the following records of the Nanjangud taluk have been notieed by 
Rao Bahadur В Naiasimhachar ın M A R for 1918 Their texts and transliteratons- 
are published here with notes 

The present record registers the grant of the kavacha on which the record is 
engraved, to the god Parasurama by Мепкабаййвалуа son of ВАшыуа, chief among 
the Teluve Banajigas ої Dalavayisvamiyavara hattı The giant 1s made m the 
month of Magha of the year Ravudri, the Saka vear being 1783, which corresponds 
ќо Jan—EFeb. 1862 A D The week day and tithi are not given 
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At Nanjangüd, on the pedestal in fiont of the Basavanna image in the гашей 
mantapa by the side of the road leading to the уві from the taluk office 
ово sonos BOR боді Sari Saria собі cU 90% Sov домо 
ROG шою, Origa Моб acces бдр, 
1 loam Зої «сет» wea 
2 dis oo 3,84 Cod 05862, 
3 8 2430036295 FORDER ве 
4  Oonobs3 Staagr | 


Transliteration 


Kilaka nama sami Magha bahu- 
la! 5lu pratishtarada Basavésva- 
ха svamiyavaru Kanakana һап 
Ramgayana sévarthal 


Н» Со КЭ = 


Note. 


This record on the pedestal like stone kept in front of the Basanna image states 
that the god was concecrated on the fifth day of the dark half of Magha 1n the year 
Kilaka by опе Ramgaya Kanakünahalh. No Saka date is given, 


14 
At the same place, Nanjangad, on a pillar in the snánamantapa at Mamkarmika 


guis edt елдо тее? Busy TI, mows sowed 86. 
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($959n)—— 
T ©з зоо 
8 5368 3635 s А 
9 3505063,0 оо 
10 chad BFS = do 
11 BAS S6 signed 
12 osm uur 
18 са 
Translrteraizon 
Top portion— 
. x + + Буаз brt vi- 
Jeyabhyudaya Sa 
livahana ŝaka 
varusha 1555 ya 
Sriniukha samvatsara Va- 
yiSakha sudha 15 ya 


D Or i O5 БО EA 


Lower portion— 
7 1а srimam maha 
8 déva dévottama sri 
9 Namjumdésvara svami- 
10 yavara pakshotsava mā- 
ll sdtsavake Мариа 
12 Samna Basava ga- 
13 vuda . . . . . . . . 


Note 


This mseription is on a pıllar ın the snàna-mantaps on the bank of the Kapila 
rivei, It 1ecords а grant made by Sanna-Basava-Gavuda of Mügür to provide for the 
fortnightly and monthly festivals of the god Nanjundé$vara of Nanjangüd ‘The 
details of the grant are gone The date of the grant ıs S 1555, Srimukha sam. 
Vais&kha $u 15, which corresponds to Sunday the 14th April 1633 A D. 
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At Toremüvu, on a viagal in the lands belong to the Srikanthésvara temple. 
edt SLewy SAA 00798,00) 56508680 Beware, 8303 QIDI 
AB DAVATI ебә 


(собак Я ).— 
1 3.5 Os, 4 0 8n 
3 3,98, 

(moz, F) — 
il зе 18 


12 Snan, 14... 88 


обо во, 955 

to ovs e 

o 8 08703 235 

£92, QU, 

oun do 

TS escoba 
NOM, 


liga 
їхода 


bhaktam annnana 
danda kelage 
уда Kuppaing 
naliyul a- 
ygula bede ma- 
nnu idan icher- 
suvage salla- 
du akshaya su- 

, nidhiyya 


15 . G . de 21 
16 059,69, [55] e 22 
17 Avo, Sess 23 
18 Smead 24 
19 Bao m3 25 
20 Cito $n 26 
27 
Transliteration 
Right side — 
1. 5уазы Sri rajya 4 
5 . . la sam va, 5 
3. tya vakya 
Left side— 

11 бега , 19 
12 na gavumda 20 
13 . 21 
14 mana 29 
15 . dha - Kah 23 
16 yyanna [tu] ru 24 
17 gol tànu Кай 25 
18 ttamalésvara 26 
27 

Note 


This fragmentary record which 13 ona viragal refers itself бо the regign of 
It seems fo be dated m Pingala which probably corres- 
ponds to 897 A D It mentions 571-2 п3уа(+ће fortunate Ganga Kingdom) and records 
the death, during a cattle raid, of Kaliyanna and the grant foi him of land that 
could be sown with five kolagas of seeds at Manalı 
To him who covets this, everlasting happiness will be out of the question 


Satyavakya-permanadi. 


king intended appears to be Ехеуарра. 


1 


At Badanalu, Nanjangiid taluk, on a viragal under the pipa! tree ın front 
of the Vijayamma temple 


Зов 5525205) Зил? UOS evo roy uo 5 Beware 58, ой 


. - dad 
2 ов, боді UG вва, ю м Sato 


16 


Size (жар 


2395,0) G5 С RON Unio» 
4' x 2! 


we 
З 2533989 


Besson й Ios & Опо 
6* 


Tt closes with this sentence— 


1 a 
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Tr ansloteratioin 
va halana 


2 Pramatta samvatsarada Karttikha bad 86 lu 
3 Dodatammannage ріпа viragallu 


Note 


The record 18 on а viriagal which is set up in memory of Doda tammanna on 
Monday 5th of the dask half ої Kaittikkhain the year piamáthi If isnot known 
whether Dodda Tammanna died in any batti The Saka year is not given 
Since the chaiacteis appear to belong to the 14 о 15th century the date might be 
taken as corresponding to Monday the 314 Novembe: 1399 А D. 
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At Débiu, NanJangüd taluk, inseription No Nanjangüd 27 (revised). 


DM E 
Q2 К سا‎ 


= 
O so I фу copo e. 


ы يم‎ ы 
w юю ы 


COON C' орн 


Nowa) sonus) 900959955 ©те Sond) вою هټ‎ D 23,5, 


Зо. 285535, F Badd, Е” 
8%, 
. à 65303 DONS, FRAY 
RP, e È 
3 C 
HAAT ойо |. , 
zo, ONS , D 


бб, бой олс . . 
. . , . | , , cede wed 
вого SOD BIGAB R۴ обе 

зо 0950380900 o3 3j, chia оброб oo 3585809800 

5,559 о 80059 о 55 03205805 HORO па FE BBV, ev 
Age Bo 590808058 Tomaso sow Sed, 8,0 о Корінь 


Dono Do Boudo RES GERD обл ЗО . А 
Transliteration. 
зуаз ma . Ni-varinma dhaimma 
Nandi 


. . ‚ $rimat Rajamalla~permméanadigal 
piithivi rajyam geye 


sha dilda . . урав. . . kha 
de Permmáànadigalu Bütarasarà . . . . . , 
©... . dànalidóm Vära- 

nasiyuman alida bahubhır vvasudhà bho- 

ktã ràJabhi Sakarddivi yasya yasya yada bhümistasyà tasya tadà phalam 

sva-dattaim para-dattam và уб haréti vasumdharam shashtir vvarsha saba- 
таан 

vishthayam Jãyatê kimih svam datum su тааһаоһоһһакуат duhkhaman ya- 
sya palanam 

dànam và palanam véti danachchréyonupalanam 
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Note 


This worn out epigraph аб Dêbüı, (E C. III Nan Y i 
; . Jangüd 27, now revised,) ref 
1ўве to the reign of the Ganga king Rajamalla-permanadi, lord of Nandi amd 
mentions Bütarasa The details of the grant are gone, and we have only the usual 
fnal ımprecatory sentence and three final verses As Bitarasa was the younger 
rother of Rajamalla IL, the latter seems to be the kme ieffered t К 
Its period may be about 875 А D. 5 2009180 to un the record. 
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At Yirédévanapuia, same taluk on a stone set up in the Kenchamolle 

Nanjegauda's gardens 
Size 5'х4', 

ede soam), 000868655 508, MO $08309 Noes Son ајә add wes 0000 203 

9.8 860 ت‎ 
mum 5х4, 

dotis, Wd 5,0 award, 
Зо 590098355 dU oyoo HOSE 
Os Jose, дао 3058, BE ے‎ Олд > > Соғ 55595305346 
«Jets, zo de Jozua» вдо Beso ©5555 eo 
Ror "€ Badd rb For, nos S00 meee 
22) wosoud 31823 З, ёс сао So 
Ox 3653050038 rio обо eso 
36009 Зовоюобтід» dar awd cen бды < 
єз гомо wood ر‎ 6005) 985 | (oR, бо 

10 PS bead 3650503004 no 

11 Felco) ad sago eodd, DON motio 

19 chodd Hose фебуПідоб 8080) ONA 

13 өз fod BOBO تح‎ 31029, 3003035 оё Зых о 

14 "—— JORIN Sees? non 065005 

15 mune» FOUTS собою ЗЫ), пузо Пес 

16. DBAS deahbrgon або BEI 

17 сч Зь А зоор ae фс S9 . 

18 сі) © 5 . ЗФ 5055653 
(воз )— 

19 ggo Sate HAF 89 $4090 боб woo 

90 | сувої» eased водою msn 

21 8505,00 enu 598, Зоб Mos са, 

20 o x08 BIT 239 Su 09083, 35 

98  erou8 $300 DONA, Bend yor Son 

94. BAS Boom в No, WoT WISE دلە دت‎ zo 

25. 918 & 5660 BODD $39: :G 986 

26 е eneo son edem Sento 20, sar а 9,0 d 

27 ёғ, VY Basson в 280079,8, Se,0 эй g 


со Оо — Ov р ќо bo = 
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98 або penas act se Wd Bead eo 
29 3 5 chO ёп dod NY бово) 

30 пово дю 5 . . 

31. @% goSoschne ar по 

32 

33 


Front — Translates ation 


Subhaim astu | svasti S11 vijayabbhyu- 

daya Saliváhana бака varusha 1410 samda Ki- 

laha sams atsarada Chayitia Sudha 7 là srimamn Mahadéva dē- 
Vottamam &i Namjalugudu Srikamtha devara amrutapadi am- 
ga rama bhógake samarppisi kotta gramada sila-sasanada 
kiauias-eintemdaie Tagadüru stalada Badanevala kā- 

luvalli Dévar&yapurada gi&inavanü àneya 

khédeya NamJar&yagalü sarvamiànyavàgi kottanu 

а grdinada chatus-simeya vivala | y1i$amnya adi- 

10 Holalavadiya sime Dévaxayapurada Chikayana- 

ll kereya ва modalãgı Ámkav ve déviya pala pati- 

19 vamtaia hükida simegallumda padusalu salu-udu 

13  йопбуа inodalàei natu tya paiiyamtaia temkana tat tu Ba- 

14 danevala Namgavadiya убт Edataleya stmeyimda 

15. badagalu salu-udu paduvana tattu gunavamtagala- 

16 bihal: Golüra simegallimda müdalu salu-udu 


© OO — 05» Ot — Ç Q Юа 


17. badagana tattuge Kaliya hala sime muthuvana . . . . . . 
| 18 . du ka . de ru temka sime 
Back Side— 


19  bedalu tōtā tudike kala kothaia sumka chaiá- 

20 daya адабего kumbárü dere binugu 

21 besa okkalu Tagadüra sthalakke saluva sumka hattı- 

22 ya sumka mumtāgı ónula ьату\ 8 svàmyavanu 

23 ава niàdikomdu Virabhadra devara imga тата, 

24  bhógake saludu à grimada chatu ышеуа o- 

25  lagula шаһ nikshépa јаја pashana siddha sadhya akehi- 
26. ni авари emba ashta bhoga tēja svamya ѕа vva praptt sa- 
27. rvvasva bah sahitavagi dchamdrarkka staéy1agi su- 

28 khadim bhógisüda emdu ko . sana halıya Ala- 
29 ppsrastyara maga pradhana DésaráJayagala Namjalu- 

30  сйдаїа mā sl 

31 ya Namjaräyagalu kota grama 

32 . . 

93 


Translation 


May there he good fortune Beit will. In the year 1410 of the prosperous 
Salivahana ea the year Piabhava, on the "th lunar day of the bright half of 
Chayitia —The stone gasana of the giant of village, forthe offerings of rice, 
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decorations and enjoyments for the greatest of the gods, Srikantha déva of 
Nanjalugüdu thus. Hunter of the elephants Nanjaraya granted the village Devaraya- 
pura, hamlet ої Badanevalu of Tagadtra sthala, free of taxes 

The details of the four boundaries of the village—beginning from north-east— 
from the tank bund of Chikayanakere of Devarayapura belonging to Holalavadiya 
sime up бо the boundary stone set up for the portion of Ankas уе dévi where ıt turns 
towards west. From the south-east to south-west in the south 1t goes up to the end 
of the left top of Nangavad: lüne belonging to Badanevalu where ıt turns towards 
north In the west at the boundary stone of Gólüru belonging to the village Guna- 
vantagala it turns towards east In the north the streamlet kaliya halla 18 the 
boundary . The dry lands, gardens, tudihe hala kothdra, 
customs dues, income from movables, goat-tax, рое вах, right over the low-castes 
(binu gu), free labour (bese ohhalw), customs dues belonging to Tagadürasthala, customs 
on cotton and all other rights of possession are granted for the decoration and enjoy- 
ment of the god Virabhadra Within the four boundaries of that village the eights 
rights and powers of enjoyment including teasme on the surface or underground, 
water-springs, minerals, 1eady income, possibilities, umpeiishables and futures, with 
all the income and all grants might be enjoyed in happiness for as long as the moon 
and sun enduie . This village sianted by Nanjaraya 


Note 


This record registers the grant of Dévaraiyapuia, а hamlet ої Badanevalu, in 
Tagadür sthala a sarvamánya by the hunter of elephants Nanja Raya, to provide for 
offerings of rice, decorations and enjoyments for the greatest of tho gods, Snkantha 
déva of Nanjalugidu The name of immister Dévar&jaya occurs at the end The 
date of the record, viz, S 1410, Kilaka sam Chayitra su 7 corresponds to Thursday, 
20th March 1488 A D 
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On a slab built into the ceiling of the mukhamantapa of the Sóme$vara temple 
at Midahalli, Chickkayyanachatra hobh. 
Size £ x 9 
BS, 30323 GIG абы Howey зла, 036259 TB ادا 00رود‎ своей 20405 505 
eon х ою 


оп, З Фобдадою З 
Fu 053503 


oe о вн 
GL, PA, E 


Transliteration. 


Svasti Sri Satyavakya- 
Permmanadigale pa- 
ttamgattida pamneredaneya var 
rshshadol yisakamda, 
taledelasaga 


Сл нь Q2 RO на 
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Note 


The record belongs to the reign of the Ganga king Satyavakya Permānadı and 18 
dated in the 12th year of his coronation. The king intended appears to be Ereyappa. 
The details of the grant are gone 
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On a beam of the Mallésvara shrine in the BasavéSvaia temple to the north-east 
of Basavanapura, Chickkayyana Chhatra побії 
ede doen USUS, вибо co 05362,0 ор Heer 50968,0 hack uo 
Sod 0366 
3,5, WHEY X uso 
5950 CaO 590505 
Jongos rg № Ox 
دن‎ 2 Sonas EO C: Taper 
2900 33 обі Ted 868 3,¢ 


OU f оюн 


Ty anslitera tion. 


Srasti тї vijeyabhi Syalivaha- 

na sakabda 1648 ne Parabava 

nama samvacharada Kartika su 15 
lu Sriramgapattanada Setagara 
Balamna seti madida svami séve £i 


Qt Ha CO kO = 


Note 


The inscription records that a devotee by name Balamna sett: of Sriranga- 
pattana did service to the god Since the record 18 mscribed on a beam in front of 
the Malle$vara temple, ıt 1s possible that that portion of the temple was built 
and granted by Balanna setti The date, 15th of the bright half of Karttika 1р the 
year Parübhava, the бака year being 1648, corresponds to Saturday the 29th 
October 1726 A.D 


21 
At Hejngehalh. same hobl, on а stone in the wet lands by the side of the 


canal 
SBE soon a cgo Sod se UNDO ni O00» s 


1 mds @ 3. weds 
2 4005 BIO 4 OR 
Note 


This short record mentions a grant made to Manchana of Upinahali, probably of 
the lands in which the stone stands But the record gives no other details as to 
who made the grant or when it was made. 
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On a stone to the south of the Jumma Masjid at Dodda Kavilande, Nanjangud 


Taluk. 


Size 5'X2' 


RoR) SQLs) BL, sooo бле? бо гою 6x3. Та déco 503935 ego. 


г 


OR WO TH o PO 


22. 
24, 


mo por 


- 


(20m, Be, coup dod.) 
riot) 8535, educ 


Зою 5 x 2' 

ыў 220 Sra 
єй ог] я 22 QD „ЛОТ, 
enm т d >... иот 
‚. pag ый zares 


який des santo mQ rutu ar Lay алг 
rb Ф 

гледогю tear adu mires in 

лает вой uq enr да ийт, 

SEFI OIE aw m ST TT avo 

emm в лге sg Зала 


. AE. , вв Aypan 
. . U 7. р al 
... s . Землі 5 
ore 
Qs... 5 هر‎ 
. «даво T "Бо 
gum . Фоаюлва ги виет 
Transliteration 
êrî bha tova A 
валї kàrana .. = . nora 
nasyahu ба da . sya 5% 


. . svasti sri pratapa chakra 
на ётї Vishnuvardhana Роза sri vira 
Nàragmhadévar prithvirá]yam 


7. panniyarulànirka бака 

8. 1146 senra Татара sam 

9. écharattu Minamasattu pola 
10. muta tırıkatkılamaı 


11. . . . ха та. 
19. . . ‚ dévarkku 
13. . nattu 
(14 to 24 completely damaged.) 
95. . . . . brahma 
28. . . . . . . Wishamékakinam 
27. hanti dévasvam putra ро 
98  trikam l 
Note 


This inscription has worn out to a large extent It belongs to the reign of 
Pratāpa Chakiavaiti Poysala-sri- Vina-Nàiasunha déva and 18 dated in the Зака year 
1146 Tàrana sam which corresponds to 1224 AD It appears to record that some 
one made a grant for the success of the sword and arm of the (?) king It ends with 
the usual imprecatory verse-—na-visham visham ityahuh etc 
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On the back side of inscription stone No Nanjangud 108 at Dodda-Kaulande 
Nanjangud taluk. 
VORA) Sos Jaon 55300030359 10888905 TON Фомы, 


1 ` 9900 5055 OG «слов бо 504 2,020 
2, 235095099 
8 &©ою 5500603 BaF 
4 BDN T . OBES 
5, 3 
6 co 
T. 
8 , . 
9. FABRA . бобосо ceSwoc 
10. SoBe zd, 78,6 07957909 3 RBaQroaeodol OORT rouge (à 090079003) Зо S 
ll. со 
Transliteration 
1. Vilambi samvatsarada ASvayuja $uddha 2 1а érima 
2, pradhàna Sala 
3. . Ніцуа Kavilamdiya sarvva 
4, mànyada . mkanake 
5, 8% 
6. dalu 
7, 
8. с... 
9 Koedageya . . vasumdharà Î dana-pàla- 
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10  паубг mmadhyé dànàchchhr&yonup&lanam!dànà-ssvarggam avápnot: palanad 
achyutam pa- 
11 dam 
Note 


This record is very mush worn out It appears to register the grant of Ніпуа 
Kavilandi as a sarvvamanya to some one by the munister Sáluva Govindaraja. 
Though the king is not named here, we know fiom other recoids that Saluva 
Govindaràja was a minister of Krishna-Déva-Raya The date of the record is given as 
улашы дат Aévija $u 2, which corresponds t> Wednesday, the 25th of September 

538 A 
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At Nerale, Dodda Kaulande hobli, Nanjangud taluk, No 102 
ові SIYA Dad, 53008 360% SJ? ma, way 5,0 do 109 
Зоо», Фаза 
Boh 29595988 20 308 Ovowv 
305 Hoge. 3053,08 593 res о м ©з 
d RBIs, 5900668,6 S,cHecdowooon ae 
8095 OIRO vad shad 05303650903) se 
5805330) 360035 203000) фов О Re 
пәс 30880, FOROS eo^ ES JNT фо 
зой dod. 6605203 собо dts 0 BAY d 
20% BIO) зло себто 
10. = 5603) BIN DON . Donte 
11 Фес о . Z Stob 
12. 26 865 о 295, Osler? STO} 

13 chon: ез}, won 2685525, обуєбьсьтосідо s 
14 HAHA е 305, | SBF a соби |= ФО 
15 Ova esso» й 55578 #559 Оў 
. mne = сос) ёл, Зоодо as re 
16  s»snosed dosoeh блоці ou SOO 
17. 5933 006 595500 OVI `Т\ойоре Rats 
18 8008 335 Baca 2, cte FOO Ê Soe 
19. & оре Jai блед 35084888 ле 
20. ad 


р оо ро оњ со bo = 


Transliteration 


$ubham astu sri vijabhüyu- 

daya Silivihana éakha varusha 1414 

samda Paridhavi samvatsarada Ката ba 5 lu 

$riman mahamamdalésvara sri Vira -Namjaraya Vo- 

deyara nırüpadım avara bhuja prathápa Dévar&ya Vo- 
deyanavaru Niriliya Odeyaru bhamktara vo- 

lagida Namjapayya Namjumda Ayyanavara volagada si[la}vam- 


-3 забори ою ре 


Ж 
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tarige namma simeyali urimda paduvana hola . ra 
liya . «hola bhüminu nau n- 

mage . simaya . mányavàgi . . vagi ko 
simeya  . lu . . da simeya 

nidhi nikshépa јаја sadhya akshini арат 

yemba ashta bhoga tēja mànya . . . yénumtàdanu a- 


nubhavisikomdu achamdra l arka-sthay1yagi à pura 


alivu any&ya . . ge катке kaddaya. gà kélaàgadu yemdu Коба. 


silá-s&sana idanahda 
baguavida mumtigi komdu kotta sila 
sásana yidan атап обра alipidavaru Gamgeyal єбуа- 
komda papake hóha brammana komda papake ho- 
he kumbhipapake hohe Ravarava narakake hoha- 
nu 


Note 


The record had been previously published as Nanjangüd 102 in Epigraphia 
Carnatica Vol. ПТ Its revised сору ıs here published. The record states that on 
the 5th of the dark half of Karttika m the year Paridhavi, the ŝaka year being 1414, 
by the order of the mahamandalaésvara &ri-vira, Nanja- Raya-Vodeyar-his valiant arm 
Dévaraiya Vodeyar granted some lands (specified), exempt from taxes, to Nanjapayya, 
Nanjunda Ayya and other silevantas of Ninh. The date š 1414 Pandhávi sam. 
Kártika 5 corresponds to Friday 9th November 1492 A.D 
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At the samo place, on а stone фо the south of the Virabhadra temple (revised 


Nj. 100) 


OBIS SoQes) 53409 vo aha 200586,5 nior dae sd c» o 30% ENP OND, 


1. 


2. 


3 


4 


5, 


6. 


— 


35005 Әу 5.0 своею Wo 2905953 VS 5094 ото» Jor edo 
Mons, Oa POO, e 

о е» 5,0008, xe 5308968,5 usb 8167989 Bao? uou) CUNO Зее 
ACeroow 

3% 2,9 Pr особою 870049 099, tU Зобовоб Sowooad edo 
DSW 559 d 

Кєр BONS sbs, د‎ Bar 803,330) 965803) 9690503689 

35 220535 =o dn 

З edono TNO, dub rS $4 OF uad doo 29338 aad 0:06 
che гоё we 

JO sed Somos Sadia. . . . Modo осой) nd s.s 
THEO: 

здо no 9) 9 930% ri $0 о BON Gam oou seem Ma ÊR 
ёлы S4 

anl 523 ПОЗ лее Goo BDD рэр сәсә УГЕ єю 
Za te Doo 


- 
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9 220,30 ao GOs Arao qo 55659 с» шоодо! 3585350 = 


собою Sh 

10 Бос Boo 358681 555 о adds фа 
A сів, 90 D 5565 Зоо ad 
280084 158 VA um 


11 39,57 DEO, Broo 5590336 5 1 


Pranslrteration 


1. $ubham astu svasti sri vijayábhyudaya SalvAhana saka varushal416 samda 
Anamda samvatsarada Phálgu su 

2 11а riman mash&à-11amndalésvara Javadi Koláhala pesál; Hanuma arasamka 
monegára Génimka 

3. chakrésvara ghaj& bémtekara Hoyisala rajyadhisvara Vummatüra Мата 
raya Vodeyara maneya maha pra- 

4, (ni)dina Dévarayanavara makkalu Parvateyyanavaru Ninleya Virayya 
dévara . . . . ha ayrvaru vodeyaruga- 

5 1а ardganeya sayidhánakke samarppisi kottamtha bhimuya 318 shsanada 
vivara Ninleyah Вата dë- 

6. vara SAvege salisuvamtha Kadale grama 0.4 . Ninleya bada 
volagereya gade ka 2 gudaya | 

7 halala сайде kha 2 bãbheya gadde kha 8 salage bhim: yemtunüru minu 
darmártavàgi kotta ko- 

8. dage! dana palanayo: madhye dánát $réyónu pálanam dánát svargam 
avüpnóti palanad a- 

9. chyutam padam sva-dattà dvigunam punyam paradattánu pàlenam! para- 

dattapaharéna sva- 
10  dattam nhphalam bhavét! sva dattam para-dattam và уб haréti vasum- 
dharà shashthi varusha saha- 
11 srani vishtháyám удуабб krumth-l 


Note 


This 18 another record at the same place which had been published in Epigraphia 
Carnatica Vol III as Nanjangüd 100 and ıs here revised It records that 
Parvatayya, son of Dévar&ya who was the great house munister of the maha- 
mandalésvara, засад Kolühala, pésdle-Hanuma, а brave in war with kings, géndnka 
chakrésvara, hunter of elephants, lord of the Hoysala kingdom, Nanja- Raya-Odeyar 
of Ummattin, granted certain lands (specified) to provide for the feeding of five odeyas 
(Vırağaıva gurus) resembling Virayya-devaru of Ninh 

The date of the зесотд ıs 5 1416, Ananda sam Phalguna su 1 which corresponds 
to Thursday 26th February 1495 A D 
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On another stone аб the same place. (NJ 101) revised 
ede 5900020 2060500 во 
1 ARDD, 5,6 Әсә, ба 290070885 9859: ovo. ДО 
2 Besos 305504 щоб з $ сос ADA 200%, 550 
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3 n MOHD ridi wd 552285 288 3omosoh dedos quud 
4 е ёлы nd. . . д5 ©Фо®ф su OS 
Transliteration 
1 Subham astu sri vijayabhyudaya Salivahana вака varusha 1416 sam- 
2 da Anmada samvatsarada Palguna su 10 lu Niuhya Упаууа dévari- 
3 ge saluva gadde bedda 81 madada vivara Namjaraya Vodeyaru 
1 ura 
4 lu kotta сайде . Nırılıyallı kottadake 
Note 


This 18 the third record at the same place Previously published as Nanjangüd 
101, of the same date which has likewise been revised. It records а grant of land 
to Virayya dévaru of Nmh by Nanja-Raya Odeyar 
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Ор a stone to the left of the entrance of the Sdmésvara temple аб Chikka- 
Kaulande, Nanjangud taluk 


35,5900 roS, Tear ay 40658080 dese Sd wore ABN 079903) BI С 368503 50). 


5,99 4 x 91 
1 . 2. . о 
2 АД 
3 835 ads Mohsoo 
4 Әсә .. 5. мй r өп, 
. 350 
5 BNO) . ы DONE Ts 
6 8б&йгеө So 
7 . . . 
8 BUSY) . ЗА 
9 dB, sox . . deos 
10  &e»obss . es 
11 Ocio, eagneso 
12 no . . 55% 
13 . . 
14 .. . Фс 
Transliteration 
1 Ka 2... n1 
2 à sti Sri pemãna 
3 dhavama ya Karıya Kavila 


ndiyatta . . ша bhattargge Agraha 
вое da Kırıya 
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Kavilandi . - . . tta vābali sva 
ravargge . e. ava, 
kalako la б... m kargge 
Vikramasa namam kottu 
Kiriya Kaviflandi] . . . ndita 
layam gotta Siva bhagaltala 
сата . . . vakere 
siya 
Note 


The inscription has very much worn out. It appears to have been dated m 
920 А D. and records that permanad: granted Kırıya Kavilandi as an agrahara to 


Ti 


mabhatta The Permānadı of this record ıs eedentey Ráachamalla III— 


the Ganga prince 
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At Suttür, Nanjangid taluk, on a stone to the north of Somésvara temple 
(Revised edition of Nanjangud No 164 ) 

овал Sows Ws 0. SAC SX 80559, 38, соз Свої 40088, Bena, 38 Bye 
Вол 999 Sondra ovo dono) 5095856 dz: FU, eo 


oO ONG сн C» rO = 


BABE 2368530 бойобзо sow 548, "m ЭР as мовою" 

эе DORES aevo обзору, "ао BID d 
dê 303 [Ema воРддозі, da 
səà ҒӘ јә qom re 2óodssen 256 
й IEEE BABES, BOF 22308700: 5€ 09865 1806 
65536345358, є GT, c, 35955) ses 53. 5 
ы 209 Sear dU [Û MDs ا‎ BONGO зом боса), 80> 
Ee е3 qoo Soo Need рособаієво =< бака, c щоб 
в’ xu, Cao 35 ьо mao doe, Зы 3 GF, 3 


SS, SA. 959398 з Bisa BONE = проб зла . 8%33 

Bene Bug, oad дб з 

SU Hse 593555956 . . OO TO RAO. aschdaooork 
BALD, о» 


de chewed wane QA dj ласо Bo, Baer dane, обо 

пасов, $ We Бай Супо 5595 98,5 adarê ғ" Š okay G 25080319 
SF 8, соседа песо «зо Bison icd 53080359 Є бом, pa о бы, 5. 
дей, за PLC’ na Pow о Po боб Q POOR его zi то 

Bry & о 8,8290 5983 AGE, $ 85v0 Otazson rdo Поїо ів о des 

AF 38, 330 јесу BBO HIBE СЕС 55 585005 SAVIE 
MOUSIE, odor, сес: зо 3$), $n Je 2550 EN Fog ые, 

А лт до ez dé, Фе, cho: 2,5, OOM geri F йыз, Bo 31,63, 
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21. 
22. 


SO Noe орон 


Б | d ы ييز‎ 
о Ot (ою н © 


jæi 
-1 


18. 


һо = 
> p 


р bo 
bO bet 
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03.99 sods, $ыз оф бер а reo 8 воде, d BSA ғ ОДО ә 
зо dear Ses Peds 5008853, ë Sara Doran dod. ERD 
so Sam, ОС $5 0$ cava, sS ch sio medal, ы, 


Transliteration 


Parvvadésamum Gamgeyum konda Koppara Késari-Parmmarana Odeyar 
Sri hàjéndra Choladévar yandu 31 avadu svasti 
Sakavarisha [95] 5 neya Ámgira samvatsarada 
Karttika masada pürnname Taledivasam age bıdı- 
ge Somavàra Rohim nakshatradal Odeyàr éri Rajéndra Chóo- 
la-déva gurukkal aruhchcheyyadadavatu kerego bittuva- 
ttamu dévargge tira [va] mudinge bitta bhimryumam kalvatt. koduvuda- 
kke tiru- ' 
v&yimohn pudiyinal Odeyài dhãrã varshakam ivanu Srótriya gràmada 
mahajanamum svasti Srimat prasasti sahitam sameyamumuldu bitta dhar- 
mma stita 
kramam entendade Igana-Iévara-mudeyargge. gulada müda пе yarada 
Piivina-settiyavara eradu 
vara ÎSãna-Isvara mahadé . Milasthinam Odeyürggo tuuvamu- 
dimge kottudu 
$riyüra Chimundayyana bhümiyalu pattu kolaga bede gaddeyum 
g&nakkondu nandà divigeyügal Isana-Igvaram udiyürgge kottudu odeya- 
rkka karmma dharavarshakam ivam léàna-lávaram-udiyüárgge kotta 
tıvalı 1 datta 3 
khandike З phaiam 6 jayaghamte 1 phalakále З phala 15 аса] i-paficha- 
maha- 
$abdamam trikàlam bšjisuindakke trikš lam dévatirchchanam geyvuda- 
kkam dêya” 
rgge nandanavanam пай рада Кало mahádévara dévadüvinalkà pattaralondu 
Кого 
tralokkalalondu poreyum pattu kolaga bhattamum ondu kamteyu banni- 
ge mügulamam kappadakke paltiyum Brahmahmgi bhalargge kottudu 
Srótri- 
уйга Marayya-settiya pendati Gundabbe Mülasthàna dévargge dégulavam 
ma- 
dig dévargge dévapüvina mudanevayys tere pattapaliya ponnara Коба ma- 
nnaia kondu bidisidade Srotryüra Márayya settiya magam Doreyya sett 


Note 


Odeyár Sri Rajéndra Chéla Déva guru has issued the following order on Monday, 
the 2nd day of the lunar month Kartika, of the constellation Robin after the lapse 
of the full-moon (Каті masida Parnime taledivasamáge) ın the year Angirasa of 
the Saka year [95] 5, corresponding to the 31st regnal year of Koppara Késari varma 
Odeyar Sri Rajendra Chola Déva, the Conqueror of the Eastern Country and the 


Gangis : 


= 
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In order to provide for the maintenance of the tank (herege bitturatta), the 
food-offerings to the God, and the wages of the engraver, lands nave been jointly 
donated _ by the sacred order of the Odeyar of Rajéndra Chola Déva guru and 
the mahajanas of the Srdtnya атаа (Suttür) The following are the details of the 
(other two grants) made by the respected assembly of the village to provide for the 
food-offerings to the Gods [gana Iévara Odeyar and the Malasthana god respectively : 
(Details of the first grant are not clear. Mentions а Püvina Betty); Fertile wet lands 
of the sowing capacity of ten kolagas belonging to Chamundayya, one solige 
of oll on every ocassion when oil 15 crushed in the temple imll, a further gift to 
Isina Isvara Odeyar of the following five great instruments of music tuali 1, 
дайа, 3, khandvke З, Phalam 6, Jayagante 1, Phala Kale 3. Phala 15, along witha 
further provision for playing on the above musical instruments thrice a day, for the 
worship of the god thrice a day, and for layms out a pleasure garden (for the 
temple), ın the form of a tax of one korn: for every ten, and one bundle of hay (for 
‘every ten) Further, а (recurring) grant of 3 kolagas of стало and cotton for clothing 
to Brahma Lingi Bhata (the temple priest) 15 also made 

Gundabbe, the wife of Marayya Setti of Srotriyür had а temple constructed for 
the Mülasthana god and endowed 16 with lands. And Пбхаууа Setti, son of that 
Marayya Setti of Srotriyür, purchased with gold lands and made a gift of them to 
the god. 

This insciiption was first noticed, 1ead and published by Lewis Rice (ЕС III, 
Nj 164) In 1917, Mr В Narasimhachar revised the reading and published a 
short note on ıt (М А R 1918) The reading has been further revised here The 
inscription affords a very valuable information by mentioning the 315% regnal year 
of Rajéndra Chola along with other details of the solar year which proves that he 
assumed the rulership of the country ın 1001 AD, evidently as Viceroy or Yuvaraja, 
since the details of the date given correspond to the 23rd of October 1032 А. D. The 
peculiar phrase ““piirname tale dvvasamáge" 1$ not clea, probably ıt means “ after 
the lapse of the full-moon". Another piece of interesting information is provided 
by the mention of а guiu of Rájéndra Chola-déva Тһе phrase appears in the 
inscription as “ Rajendra Chola-Déva gurukkal arulichchaidadavadu’, which has 
been interpreted by both Lewis Rice and R Narasimhachar as Rajendra Chola Deva 


guru 
29 


At the same place, onastone to the left of the mukhamantapa of the 


Soméévara temple IN 
Size 8 X2 


egt WILA ого левова 5559 TAY BHD 5200855 дд. оса 502 
йе 3'x<2', 
2,0 SAIAS тїз l! облеб 3053,08 duo. ол ә 
2 adj боже 865968,8 xod, 0 Sat Beso. 5,6305 
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3 o theo 53308983 DRI 80.800 UD CÓ», Blaha © 
4 95990330 sack, = =з FO» Na odo Әз G Bs 
5 an me ёлы, 38 обі ge, E: =, BIBOES 
6 26 әс 8.262365, 5 Beso зопідогі BATE, Dens Зп 
T g mE FIDA S 953 50800 О Т QN Ma 
8 Bees (3.0 20807 qose Bean Boda دته د متت‎ 
9 BA SON GAT Ms AA Few WON U 23929005) YN 
10. ғә гі ie Bat wad SMS 53153535905 
11 вә Food BDO фесебої Бома зе 
12 ouod ЗЕР оці, 305 епобооб ORADA 
18 d» Seso 805 D, ә, obs re ñ «9, 50892059 
14 вә 280, دک‎ sonst du особ E о p 
15 sen od ods, зд Wed о ао uo зот 
16 os soe ы ee об, Заг nas À 8, 
17 = mdogo ТЫЗ п чо е ES E 
18 ә дво 8268638,5 “Sess 500.39 23790 zi 
19 con 8085900 ето Ge, das Bye 
20 ұғ zoe BO 33% оо 52959559559, BOF 
21 soot сос ба, 305,005 5088 
29. з, бло 
Transliteration. 
1. sri Sōmēśvaanē gatı! Virddhi-samvatsarada magha ba 2 1а Sri 
2 sri Mahadesa-devóttama Suttüra SGmésvara dévarii $rimanu 
3. maha-mamdalésvara Бататаща Tuumala rajaryyadéva-maha-a 
i. rasugalayyana ara kaiyyake karttarida Bhadrayyanavaru Suttura ma- 
5. tada hinyarugalige kotta sutiayada patteya kramavemtemda- 
б. re бота Soméévara dévara amga ramea bhógakke saluva Mügu- 
7. i8 simeya Taytira sthalada Haleya-Suttüra grama vomda- 
8 та Sómésvara dévarige рш ууа modalāgı saluva bhümiya- 
9 па nàumnimage guttigege kottevàgi achatusime volaga- 
10 na gadde bedalu tōta-tudıke adu magga manebana suva- 
11  innàdàya küdarambha niáiamblha kanike hédige yénu- 
12. мада saivva ватпуауапи águinádi anubhavisikom- 
13 du niu teruva srutriyada guttige praku prama- 
14. nanu Vikrutu-samvatsarada Ashaidha ва і arabhya- 
15  vàgi khaia-samvatsarada Jyéshta ba 30 varege timegalu 
16 12 hamke а varsha 1 kke teruva guttige pra- 
1% ku piamfnu gatti ga 40 aksharadala gatti nalva- 
18 ttu vatahamnu Sémésvara dévara bhamdarakke māsapa- 
19. diyügi salisu viii ah yida dévastanavanu pū- 
20 rvva maryyàdalhD nadasi bahar: dànamánya pürvva 
21  manyyadi yemdu kotta sutriyada kalla patte 
22 sri Gopala 
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Note 


This records an agreement between Bhadrayya, agent tor the affairs of the 
mahàmandalé$vara Rama Raja-Tuumala-Rajayyadéva-maha агави and the svamut 
of the matha at Suttür to the effect that the annual rental of 40 varahas which they 
had been paying on the lands at Suttür belongmg to the god Soiné$vara should 
thence forward be paid to the temple treasury Тһе rental is called 3rótríyada 
guttıge and the agreement srdtreyada hallupatte (stone roll of assessment). The 
date of the record Virodhi sam Miagha ba 2 appears to correspond to Saturday 2nd 
January 1530 A.D 
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On a stone built into the west wall of the Māu Chavadi at Nagarle, Billare hobh. 
зола TOQA 208 Boel Р ro досі sob wert дз zo поса 90000 SQ 


1. 2х oC, Rol - 


2. ЗА = сбзеғо) 80" 
3. сово, S, 
4. 8305 
5 o» 
ооп 
1. oOerbaerh, 9 пеп 
9. 3350098 10 З. Гье,до 
3, пох 11 amad 
4 Boon F ege, 12, aa, bay 
5 adda 18. 3338 . 
6 TANS 14 . . Oso 
Т  зббобаєбл 15. , . madd 
8  dcidoen QD 
9303 ав со 005693, OO-— 
16. ontgaor aos 20 оз 
17. deadson s 21 x 305 
18. Mes ب‎ 22 > 
19. | serch, 


Transliteration 
1. sri Rājēndra dē- 
2. vargge yandu padi- 
3. n&àr&vudu , . svasti sa 
4 ka varisha 


ә. yi 

Back— 
1. la рава pounu 3, geyva bba 
2. tiruvaéradha +, làraxege manna- 


8* 
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5. yale ba . . . 11 da g&vundanu 

6 kolagana 12 | ettakolla 

7 varisham раб ko- 13. idan айда 

8 duvaragi ida 14  . . . та kavi 
9. vavare galpa 15 . . manalida 


10. se Gutta па- 
Left side of the same stone — 


16. yi dharmmamana 20. lame kelasi 
17. màdidavage Ku- 21. .  gha parise 
18  1ukshétia dha- 22. yama 


19. rmma geyda 
Note 


Only the portion on the back side of the stone had been published m Hpigraphia 
Carnatica Vol. III as Nanjangud No 157, while the portions on the front and left 
side of the stone had been left out It 1s here completely copied and published Тһе 
record is dated in the 16th year of the reign of Rajéndra dava (1067 A D.) It 
registeis a grant of land to the bhalara who was the worshipper of the god in some 
temple The gavunda of the nàdu and others had to give the produce of the land 
every year to the donee 
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А+ Hedatale, Hedatale Һор, Nanjangüd taluk, Inscription No. 93 (Revised). 
30853104059 52018) SASS oP 93 500 Hows) 5555, 


Bd, ә, 38550 0,95». Sad eod 
30535,05 دت رت وف‎ O €] 3.653585 Sa 
ob Gawd ¥ ©3@$о 
DAE Созо ANS 8 2,0505, wo 
8.0970 802599) Geom. 
озо Brows Gore wo 
BO SLBA 5 0335,59 
zg 0,8590 dos, сп 
обіди, 8055803) 508085 
2982030533 Bead Hoss 820535060 
WANT BOSON Bars 590553 
Ch Base AASA Gio з 

13. 5650 5,05, ОГП Әв оосо 
(533.06 Sat) соз Oan, -- 

14 tia dsb SGundéasoo 

15 ©5055» sse ISO 

16 RSS Sd BA’ Gow 95 od 

#4 ù ò 

17 55959083 oos 

18 3530383 odd gudo 

19 ssh в is 35, лы nio 8.29 
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20 п BS 2 2) FS, СЗ 3,39 

21 SAAT зоб, azor 59,3, 

22 sod 3,595 eed о Bo Sod Gad, Зо 
28 о Офо, Фев озсо Оой Зо 

24 зәЗтәд)сізәһ бли, J, soqsoq О 
25 Фоп shade 26 20 Í 


Transliteration 


svasti зи бака kala 1236 neya Anamda 
samvatsarada Chaitra šu 1 A! &rimatu Ho- 
ysala bhujabala śrı Vira Ballala dévam 
prithvirajyam geyuttire griman mahà& 
pradhànam Perumáludéva damnna- 
yakara maga Madhava damnnàya- 

kara anumatadim! $riman maha, 
Vaddabyavahari Simkasettrya maga 
Simdi-setti Pedataleya sri Ke&ava- 

10  nàthadévara deva dànada hiivina tóm- 
ll. tadolage haravarige héda kaluve- 

12 ya paduvana dineyagiddudanu & 

13. dévara Srivaishnavarige mankondu 


On the other side— 


14. manan ettisi шайда gadde ko 10 

15. rabedayant mattà Késavanatham- 

16. ge vuttama padinichchal-obbalakkiya 

17. vupahàravanu chandr-Adi- 

18. tyarullannevara kumdade nadasuvam- 

19 аса Vaishnava sakke kotta gadde kola- 
20 ga hattu 1 obbalakkiya prasà- 

21. dadolagu Simar-setti evarige prapta- 

22. vada ргавада mana lnü tamnadharmma sakhā- 
23 yiyappa Tannamtula dasarımge sam- 

24, tina gamiyügi kotta prasida mana 1 

25 mameala maha Sri dri drill 


О 00 — O> Ot iis со юн 


Note 


This record had heen published as Nanjangüd 93 m Epigraphia Carnatica Vol ITI 
It has now been completely copied It states that durmg the rule of Ballala-déva 
with the consent of the great minister Perumaludéva dannüyaka's son Madhava 
даппауака, the maha-vraddavyavahdiz Sinka Setta's son Sind: бебі, having purchased 
а portion of the flower garden of the god Kégavanatha of Edatale from the temple 
rivaishnavas and converted 15 into wet land by removing earth, made over the same 
to them with the condition that they should provide an offerig of one balla of rice 
every day for the god for as long as the sun and moon last. It was also stipulated 
that the pràsada of one mana of rice due to him out of the offering was to be handed 
over to his partner m this chaiitable work, Tannantula-daàsar, and his descendants. 
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Madhava dannayaka, mentioned in this record was the Hoysala viceroy who 
governed Padinalku nàdu with the seat of his government at Terakanambl, Gundlupet 
Taluk (see M A R 1907, para 24) 

The date of the record ıs бака 1236 Ananda sam Chaitra su 1 !Adityavara 
which corresponds to Sunday the 17th March 1314 A D 
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At Kalale, Nanjgingüd taluk, on a stone lying near the pipal tree by the side of 
the road leading to the tank. 
Size 9'-6' X 1-4" 
HORTA svn) 899 81609 sto add гово 860 dur Фор 50008 wv 
02,3 008 ou) 06008 Sy 
ся 3-6” × 1-4" 
1 диде, | Sods 3058,9 
2 61808, Og oo o» | sho 
3. євьобо блед HUARO [5] 
4 eho сомосббл | aed 
5 35 ane Sori JaN 
6 
7 
8 


Bosna d бобободі = 
позбав 8538 
5085 Caec 
0. Бә cescodid 

10. & «éste . $ 

11 Zosdm DON = 

12. З SHES . 

13 mradesooe® | За ӨС 

14 оюбё sq có 3708 

15 @ жәй 


Transliteration 


1 Subbam astu! Namdana sam vatsara- 
2 да 1 Chayitia sudha 10 la! Malı- 

3. künjuna-sómi nirüpadum [Т1] 

i. umala 14ja-dévarti 1 Kalale 

5  $ime prajegahge kota uambugeya 

6 

1 

8 

9 


s&$anada kramav emtemdare ma 
ое saluvaleya kayske 
ma sumka ут màyi 
уа maha damdavanu 
10 um idake tapuba . pu 
11. hamneradu varaha ha 
12 da . tapidare 
13. rjuna dévarane ! nama ала 
14. yidakke tappudare . mäta 


15. da hage 


63 
Note 


This and the following inseriptions аб Kalale are noticed by Mr. В М - 
char m M A. R., 1917. P d “erasninhs 

This inscription records that, by order of Malikarjunasvami, Tirumala Raya 
emitted some taxes to the prajzegal of Kalile-sime in the year Nandana 

This Tnumala-Ràja 18 probably identacal with Timma-Raja mentioned in Е.С 
IT, T.-Narasipur 63, as the progenitor of the Kalale family. If so the year Nandana 
may represent 1592 A D 
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On the three insignia (two yalis and a discus) inthe Lakshmikanta temple at 


Kalale 
JORT SQLB. 593 datu? 53555938 по so Og 589082 36539 SUO DUONONY IRI 


1 598 59080%, 90929 do 
2 RIÉ Фо 
(RBC 065009 ово 00 ملت تدلو وره‎ 188, 8063002 qd.) 


- 


Note 


Three of the insignia consisting of two yalis and a discus in the Lakshmikanta 
temple at Kalale bear the above inscription stating that they were presents from 
NanjRàjaiya, son of Kantaiya ої Kalile. The period of these records 18 about 


1650 A. D. 
34 


On some silver vessels ın the same temple 
oge Og 205209 Besse REPO Ше ыы. 033566 
1 NUS 290593 BWF 


2. OB SR oY 
(ast ogechy uS Oub BY WYONG ION Sy 5999080 Brida qu) 


Note 


The imscriptions on four silver cups anda silver spittoon (райда) im the 
Tuakshmikanta temple at Kalale, Nanjangud Taluk, tell us that the articles were 
presented to the temple by Tipu Sulat&na Padas. The date of these records в 


about 1795 A. D 
It ıs said that the utsava-mürti was canied away by Tipu бо Sermgapatam and 


was returned with the vessels atte: one of his sons died 
35 


On a lage silver plate un the same Lakshmikanta temple. 
ege og NE esso 500009 Шош, Bg Bw 05558. 


1 MOBVONA IRO 
2 о | Hen v5.9 


64 
Note 


The inscription on э large silver plate ш the same Lakshmikanta temple tells 
us that this plate was also presented by Tipu Sulatana Paidasa 
36 


On another silver cup in the same temple. 
ecc OF 05ي‎ 26555, UO Wo om) BY De ONS 


5 6 owowa ә, ell => ! og 265908 ә, дәй | d» 9550 ооо, ©0690 
Bs o» اعد‎ 


Note 


A silver cup in the Liakshmikánta temple at Kalale has a inseription which 
tells us that the donor ın this case was Nanja Rajatya-arasu, the Dalavayi or general 
of Mysore. His date is dbout 1750 A.D 

37 


On another silver cup in the same temple 
оо OF (FOS 86859, UYU 50853 Polo 809 


‚1 599 | 20 og, taos Sa 2:050 Soo, Gri wens ©2350 (95970, & 


Note 
Another silver cup 18 a grant made to the temple by Chaluve Urs. 


38 
On a silver plate in the same temple 
ede OF сооз cesi o 950007 wy eu 39 
1. 395 2¢ og : (530555, 000580 LBS, S, 52555953593) | 2,6 Og ON St 


Note 
The silver plate on which the present 1ecord 15 inscribedis granted by Maha- 
mitusri Lakshmammanniavaru 
39 


On а bell in the same temple 
SBE OF (FOS 56559 500 50853 080% sed 


1 U3, (5908 | 2395309225386 3 3733 5059555. С OPOMOMOHST Taw 


Note 


The bell on which the present inscription is found is also granted by Maha 
тайфа sri Lakshammanniavatu, queen of Chama Raja Wadiyar, as the previous one 
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LIST OF INSCRIPTIONS PUBLISHED IN THE REPORT 


BM M E _— P... ol 


Inscription 
number Date Ruler 
ш the 
Report 
| GANGAS. 
17 CQ. 875 А D. .. | Rajamalla-Permanadi or 
Rachamalla TI 
15 897 A D і Satyavakya 
19 12th 1egnal year 2! ро 
97 Vikrama sam.—920 A. D (9) | — .. |? Raéchamalla HI 
CHOLAS 
28 3155 regnal увах--9 955 Angirasa sam | Rajéndra Chola 
Кашка [ba] bidige Sdmavara—23rd 
October 1032 A D. 
30 16th regnal year—1067 A D (?) . | Rajéndra Déva. 
HOYSALAS. 
22 Š 1146 Tarana sam —1924 A D. . | Vira Narasimha. 
1 No date--Early part of the 14% cen | Ballala Ш 
AD 
11 No date Viraballàla 
31 S, 1236 Ananda sam Chara ба 1 | Ballala IIT. 
| Adityavara--Sunday the 17th March 
1314 A D. 
VIJAYANAGAR. 
23 Vilambi sam Asvija su. 2— Wednesday | Krishnadéva Raya 
the 25th September 1538 A D. 
2 Š 1476 Krodhi sam Кашыкка šu 1-- | Sadasiva Raya 
Thursday 25th October 1565 А Р, 
29 Viródhi sam. Magha ba 2—(?) 1530 А D | Rama Ràja-Tnumsla Ràj- 
ayya Déva Mahà-arasu. 
UMMATTUR. 
18 5. 1410 Kilaka sam Chayitra su 7— | Nanja Raya. 
Thursday 20th March 1488 A D 
94 i § 1414 Pandhavi sam Karttika ba 5— | Vira Nanja Raya Vodeya. 
_ Friday 9th November 1492 A D 
26 S 1416 Ananda sam. Phálguna su. L . Do 
26 Do Do 


Cel . Ñ... 


67 
ARRANGED ACCORDING TO DYNASTIES AND DATES. 


Contents and Remarks 


Fragmentary, details are lost. Mentions Bitarasa the younger brother of the king. 


Frag mentary viragal Records the death, dung a cattle raid, of Kalyanna 

Fragmentary, merely mentions the i:egnal year of the kmg, other details are lost. 

Very much worn out. Records the grant of the village Iriya Каупапӣе to a Brahman 
by Permanadi who 18 evidently Rachamalla ITT. 


Records the giant of some lands for the maintenance of the tank, food offerings of 
the god, ete Itis паро алп in-as-much as 10 mentions the regual year with other details of 
the solar year and also mentions a guru of Rajéudra Chola 

Registers a giant of land to the blalaya who was the woishippei of the god im some 
temple 


Fragmentary 1ecord appears to register some grant for the success of the sword and 
arm of the king. 
Registers the grant of land for the food offeimgs of the god Göpäla Dévaiu at 
Govanir by Bébeya Dan&yaka 
Fragmentary recoid appears toregister a giant of some vrittis 
Registers the giant of some lands for the food offerings of the god Kēśavanātha of 
Edatale, by Madhava Dannàyaka, son of Perumale Рапойуака 


Very much worn out appears to register the giant of Намуа Kavilandi as asarvamanya 
by the Minister Saluva Govindaraja 

Registers the grant of freedom fiom all kinds of taxes to the barbera of Нипуйги village 
by the Mahá-arasus Rama Rajayya, Vithalésvaia, etc 

Records an agreement between Bhadiayya and the svàmis of the Matha at Suttir tò the 
effect that the annual rental of 40 varahas which they had been paymg on the lands at 
Suttir belonging to the god Somé$va:a should thencefo: ward be paid to the temple treasury. 


Registeis the grant of Dévarayapura by the rule to the god Srikantha Déva of 
Nanjalugüdu 

Registors the grant of some lands by Dévaiava Vodeya: to Nanjapayya, Nanjunda Ayya 
and other Stlavantas 

Registers the grant of some lands to provide for the feeding of five odeyas 

Records a grant of land to Virayyadévaru of Ninh by the rule 
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List or INSCRIPTIONS PUBLISHED IN THE REPORT 


Page | Inscription 


number | number 
in the in the Date Ruler 
Report | Report 
MYSORE. 
64 36 No date--C. 1750 А р . | Dalavayi Nanjaraje-arasu. 
63 34 No date—C. 1795 А. D. we | Tipu. 
63 35 Do Do 
34 3 Š. 1816 Jaya sam —1894 А D «.| Chamarajéndra — Wadryar 
Bahaddur, G.C.S.I. 
64 38 No date . | Chimaraja Wadiyar 
64 39 Do ww | Ohaluve Urs. 
KALALE CHIEFS 
64 37 Do m ssaa 
62 32 Nandana sam, Chayıtra sudha 10-1592 | Tirumala Raja 
A.D. 
63 33 No date—C 1650 A. D. un | Nanja-Räjarya 
MISCELLANEOUS 
36 8 The date 1s lost С 12th century A. D. .... 
87 9 Manmatha sam. Sravana šu, Guruvàra— 
О 14th century A. D 
43 16 Pramathi sam, Karttika ba. 556 -Monday 
the ard November 1399 А D. 
38 10 Dundubh: sam. Maga gu 1-~15th century 
A D 
41 14 Š 1555 Siimukha sam Vayisàkha gu. 
| 15—Sunday 14th April 1633 A. D. 
48 21 No date—(?) 17th century A D. 
48 20 | Š 1648  Parübhava  Karttrka su. 
15—Saturday, 29th October 1726 A.D. 
35 4 No date—18th century A. D 
36 5 Do 
36 6 Do 
36 Т Do 
41 13 Kilaka sam. Magha bahula 5—18th 
century (?) 
40 12 Б 1783 Ravudi sam  Mágha—January- .... 


February 1862 А D 
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ARRANGED ACCORDING To DYNASTIES AND БАтЕз-—( Concld ) 


— 


Contents and Remarks 


Records the presentation of a silver cup, by the Dalavàyi or General, to the god 
Lakshmikanta 

Records the presentation of some silver vessels to the god Lakshmikinta by Tipu 
Sultan 

Records the presentation of a laige silver plate 

" Records the constuction of the temple of god Ganésa by the masons Dajibaram and 

others. 

Records the presenation of a silver plate by the Queen Lakshmammanni to the god 
Lakshmikanta at Kalale. 

Records the presentation of a bell by the same queen 


Mentions the grant of a silver cup to the same god by Chaluve Urs 
Records the remission of certam taxes to the prajegal of Kahle sîme 


Records the presentation of certam insignia to the God Lakshmikànta at Кае. 


Records the installation of the ишаре of Chandranatha by Dévachandra. 
Records the installation of the Chaturvimsati Tirthankara image by Adi бей 


Viragal records that it was set up in memory of Doda Tammanna. 
Records some grant made to the God Svayambhunatha by Kojadéva Ayya 


Records a graat made by Sanna Вазала Gauda for the God Nanjundé$vara of 
Nanjangüd. 

Mentions a grant made to Manchana of Upinahali | 

Records that a devotee by name Balanna Setti of Siirangapatna did some service to 
the God 

Records the name of a devotee Ajapa Sénabova. 

Records the names of the devotees Bháguati and Jóguni Sénabóva 

Mentions the names Lakapa Sénabóva and Gangama 

Records the visit of a devotee by name Karıya to the temple at Kalasa 

Records the consecration of the God BasavéSvaia by one Rangaya of Kanakana- 


hah. 
Records the grant of the Kavacha to the God Ратаёшатша by Venkatadásatya 


10 


APPENDIX A. 
List of Photographs taken during the Year 1948—46 


} 
Sera [si 1n inches Description | View | Village | District 
1-2 | 84x64 | Kësšava image Thumbadévar Hassan 
паба 
3-4 6$ x 43 Do Do Do 
5-8 | 62х43 .. Parsvanatha Basti Parsvanatha image Bastihalli Do 
9-15 | 84x64 Channakésava Temple | Navaranga Bracket | Balin Do 
hgures 
16-18 Do Do Garbhagiiha Doorway Do Do 
19-20 Do Do Mahadvaia Gopuram. Do Do 
21-33 | 63х41 | Chandiavalli Ехсауа- | Pottery Chanaiavalli| Chıtaldrug 
tions 
34-43 Do . Do Pottery rims Do Do 
44—47 | 84X64 ..| Raméévara Temple Wall details Nirttaid Do 
48-55 | 63х41. Saptamatrika images. | Gövanür Do 
56 Do Viragal Do Do 
57-58 Do Inseiiption stones Tamatakal , Do 
59-60 Do ‚| Fort General views Ramadmga Ро 
61 До .| Ramalinga Temple Doorway Do Do 
62-63 Го Viragal Kadabana- Do 
katte 
64 Do Kalé$vara Temple Doorway КаПедётапа Ро 
рша 
65 Do Do Geueial view Do Do 
66 Do ERA Temple ..| Doorway of Navaranga Do Do 
67-70 Do . Foit . | Different views Srirampura Do 
71 Do -..| Venugopala Shrine Venugopala image Do Do 
72 Do . Do Alvar image Do Do 
73 Do «| Virabhadra Temple Virabhadia image Do Do 
74-75 Do . | Kallumantapa . | General view Do Do 
76 | 64X42 . | Bhaarava Temple East view Do Do 
77-80 Do | Do Ра: details Do Do 
81-82 | 84x64 Ranganatha Temple Sri Ranganatha, image Саупападй- Do 
рша 
83-84 | 64x42 ... Do Processional image Do Do 
85 Do ... Siva Temple Doorway Heggere Do 
86-87 8# x6} .. Jettingardmésvara НІШ General views Brambhagiri Do 
88-89 Do . | Brahmagua Hills Boar huntmg group Do і Do 
90-96 Do | Do Graffitt: on a rock inside Do Do 
the cave у 
97 63 x 43 Do Do Do 
98-99 Do ..| Varada Ththa Insertion o on а boulder | Kalasa Chikmaga- 
lür 
100 Do . Do General view of the River Do Do 
101 | Do .. Do Do Do Do 
102 Dn ...| Kalasésvara Temple Hoysala Crest Do Do 
103 Do ... Do Metallic image o £ Do Do 
the Goddess , 
104-105 По -. Do Metalho image of Siva Do Do 
(head) 
106-107 84 х 64 Do Do Do 


| Wooden processional car 
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APPENDIX A—(Coneld ) 


Бега Size 1n E fee Deseription View | Village | District 
108-109 | 63x42 .. On the bank of Varada-] Inscirption with "m Kalasa Ohikmaga- 
tirtha figures Тат 
110-111 | 81х65 ..| Каар Mutt Lac seals trom olû Каан Shim oga. 
Sannads 
112-113 | 64x4] . .| Isvara temple Mukhamantapa Chüianayede- Do 
halh 
114-115 Do Do Outer wall details of | Do Do 
Garbbagr tha | 
116 Do Do Image of Hanuman Do Do 
117-118 | 8х6: `|Champakadhámasyimi Champakadhamasvam | БВаппёза- Bangalore 
Temple Group ghatta 
119-120 Do Do Processional image Do i Do 
121 | 65х48 ' Jaina mage Vijayapura, | Mysore 
122 Do | Malishasuramardini .. Do | Do 
123 Do | Vnayāpur bund ! Genaral view Do ' Do 
124 Do Do i Skeletal remains near Do Do 
the bund 
125-126 | 83х64 ..| Department of Wood carving iOffice Museum Do 
Archeology figure of a lady 
127-129 | 34x4} Gandabhérunda, Recopy .. 
130-131 Do Eagle, Do | 
132-133.| 61х48 Mysore flag, Do | . 
134- 135 Ро | Mysore Couns, Do | 
! | 
° 
APPENDIX В. 
List of Drawings prepared during the Year 1945-46. 
1 Ground plan of Sambhuhagésvare temple, Keresante 
2 Sketch map of Keresante 
$ Ground plan of BalléSvara temple, Kalkere 
4  Giound plan of Mallésvara temple, Huliyar 
5 Dévaganga ponds at Nagar —Site plan 
6 Design for a chhatri for Shan’s Tomb at Hodigee 


——  — — 
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APPENDIX C 


List of Books acquired for the Library of the Office of the Durector of 
Archzological Researches ın Mysore, Mysore, during the Year 1945-46. 


— ——a —— 


М o Title of the book Remarks 


1 | Papers of the Peabody Museum of American Aichzo- | Received from the Peabody Museum of 
logy and Ethnology, Havard University. Vol Ameiican Archeology and Ethnology, 
XXIV, No 1—The Excavation of Los Mueintasand| Harvard University 
neighbouring Ruins in the salt River Valley, 

Southern Arizona ру Еш W Haury, 1945 


2 | Papas of the Peabody Museum of American Archæo- 
logy and Ethnology, Harvard University Vol XVI, 
No 2—Contributions to the Racial Anthropology of 
the near East by Carl С Seltzer, 1940 


Do 


Archaeology and Ethnology, Harvard University 
Vol XVI, No 3—Fossil Manin Tangier by Muzaffer 
Suleyman Senyurek 1940 


Do 


Papers of the Peabody Museum of Amomean 
Archeology and Ethnology, Harvard University 
Vol XVII, No 1—Navaho Pottery Making, An 
iquuy into the Affinities of Navaho Painted 
Pottery by Harry Tschopik Jr 41 


Do 


Papers of the Peabody Museum of Ameiiean 
Aieheology and Ethnology, Harvard University 
Vol XVII. No 2—Archeolegical investigations 1n 
Central Utha by John Guillen, 1941 


Do 


Papers of the Peaboay Museum of Ameuican 
Archeology and Ethnology, Harvard University 
Vol XIX, No 3—Notes ор the paro in Liberia by 
Geoige W Harley, 1941 


З | Papers of the Peabody Museum of = 
| Do 


Papers of the Peabody Museum of American 

Archeology and Ethnology, Harvard University 

Vol XIX, No 3—Early Man and Pleistocene Do 
Stratigraphy in Southern and Eastern Asia by 

Hallam L Momus, Jr 1944 


Papers of the Peabody Museum of American 
Archeology and Ethnology, Harvard University Do 
Vol XX —Studies in the Anthropology of Oceania 
and Asia by James М Andrews and others, 1943 


= 
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Papers of the Peabody Museum of American 
Archeology and Ethnology, Harvard Univesity 
Vol XXII, No 1- old Orgibi (A study of the Норі 
Indians of Third Mesa) by Mischa Titiev 1944 


Do 


о 
د‎ yearns J науч 


11 


12 


18 


14 


15 


16 


17 


18 
19 


20 
21 
22 


28 
24 


25 


26 
27 


28 
29 
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APPENDIX C—( Contd ) 


Title of the book 


Papeis ot the Peabody Museum of American 
Archeology and Ethnology, Harvard University 
Vol XXII, No 2—-Navaho Wiitcheratt by Clyde 
Kluckholm 

Papeis of the Peabody 
Aicheology and Ethnoiogy, Наума Umversity 
Vol XXIII, No i— Racial prehistory m the South 
west and the Hawikuh yunis by oarl С Seltzer, 1944 

Papers of the Peabody Museum of American 
Archeology and Ethnology, Harvard Umversity 
Vol XXVI, Хо i. .Areheology of North-western 
Venezuela by Alfied Kiddei, ТІ, 1944 

Papas of the Peabody Meseum of  Ameiiean 
Archeology and Ethnology Harvard University 
Vol XXVII, No 1—Some early sites ın the Northern 
Lake Titicaca basin by Alfred Kidder, IT, 1943 

Papeis of the Peabouy Museum оі Amelican 
Aicheology and Ethnology, Harvard University 
Vol XXVII No 2—An introduction to the Archeo- 
logy of Ouzeo by John H Rowe, 1944 

Papers of the Peabody Museum of American 
Archeology and Ethnology, Harvard University 


Vol XXXV, No 1—The changing physical епулоп- 


ment of the Hopi Indians ot Arizona by John 
T Hock, 1942 

Papers ot the Peabody Museum of American 
Aicheology and Ethnology, Harvaid University 
Vol XXXV, No 2—Prehisto11e Coal Mining ın the 
Jeddito Valley, Amzona by Jond T Hock, 1942 

Annual Report of the Mysore Archeological Depart- 
ment Гог the year 1948 

po do 

Archeological Survey of India, South Indian Inserp- 
tions, Vol XII—The Pallavas, 1943 

The Daily Al-Kalam, Special Annual 1945 

Digest of Annual Report on Kannada Research in 
Bombay Provmee tor the yea 1940-41 by 
В S Panehamukh) 1945 

Kénopanishad—Bhashya by Su Rangaramanuja 
1945 

Suvarnasaptati Sástia . 

Tirukkural Kamattupal—by T P Рајатуарра 
Pillai 

History of Dhaimasástra (Ancient and Medieval 
Religious and Civil Law, Vol L)—by P V Kane 
1930 

Hastory ої Dharmasastra (Ancient and Medieval 
Religious and Civil Law Vol II)--Part I, 1941. 

History of Dharmasastra (Ancient and Medieval 
Religions and Civil Law, Vol II)—part II, 1941 

Sri Kalasesvarasvàmi Temple Manual 

Some Aspects of Indian Civilization by Majmudar 


| 
| 


i 


— —————————— nm RE 
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Remarks 


Do 


Museum of Ameiican | Received from the Peabody Museum of 


Ameiican Archeology and Ethnology, 
Harvard University 


Do 


Do 


Do 


Do 


Received trom the Department of 
Archeology, Mysore 
Do 
Received tiom the Government Epigra- 
phist fo. India, Ootacamund 
Received from the Manager, Al~Kalam 
Received from the Director, Kannada 
Reseach Institute, Dharwar 


Received trom the Director, Sri Venkatés, 
тала, Onental Institute, Tirupati 


Do 
Do 
Purchased 
Do 
Do 
Do 
Do 


 — sisi 
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APPENDIX C —(Contd ) 


М Title of the book Remarks 
о 
90 | Fan Fan Yu by Di Raghuvira Puichased 
31 | Bibhogiaphy of Indologiea! Studies by М Moraes, Do 
1949 
82 | Kalasa Mahatmya Received fiom the author Su V В. 
Kalasai Bhatta 
99 | Мальйшта Rajalakshmijain Received fiom the  Kusumkshnjah, 
Subodha Granthamala, Bangalore 
34 | Ruhmdangada Maharaja Do 
35 | The Mysore University Enghsh-Kannada Dietionaiy,| Received from the Enghsh-Kannada 
Pat XIII Dietonary Office, Bangalore 
96 | Admuustaation Report of 511 Chitralayam fo М E | Received fhom the Depaitment of 
1111, 1112, 1113, 1114, 1115, 1116, 1117, 1118, | Archeology, Travancore 
1119 
of | Administration Report of the Government Museum, | Received fiom the Depaitment of 
Tiavancoie tor М E 1113, 1115, 1116, 1117, Archeology, Tiavanco.e 
1118, 1119, 1120 
38 | Aichexology in Tiavancoie by В Vasudeva Poduval Do 
89 | The 9th All-India Олена] Conference Souvenn of Do 
Tiavancoie 
40 | Music in Travancore by В У Poduval Do 
41 | Annual Reports of the Watson Museum of Antiquities | Received fiom the Watson Museum 
of Rajkot Ёо 1920, 1921-22 Managing Committee, Rajkot 
42 | Annual Reports of the Watson Museum of Antigities Do 
ot Rajkot tor 1940-41, 1941-42 
48 |The Journal of the Bihar Research Society, Vol XXX, Received from the Biha Research Society, 
Pails I to [V—1944 Patna 
44 | The Journal ot the Bihar Research Society, Do 
Vol ХХХІ, Parts Ito ТУ- 1945 Do 
45 |The Jounal of the Bihar Research Society, 
Vol XXXII, Parts I to IV—1946 
46 | A Desaiptive Catalogue of the Sanshiit Manuseiipts| Received. from the Oriental Library, 
in the Government Oiiental Library, Mysore, Mysore 
Vol TL, 1944 
47 | The Srauta Süt1a of Apastamba with the Bhashya of Do 
Dhüıtasrãmı and the Vritti of Ramagnicit 
(P1a5nas I to 5), 1945 
48 | The Yadavabhyudaya ol Sri Vedantaehaiya with the Do 
Commentary of 911 Appayyadiksita, Cantos 18 to 
18, 1945 
49 | Annals ot the Bhandaikai Oriental Research | Received from the Bhandaikai Omental 
Institute Jounal, Poona Vol XXV, Pais Research Institute, Poona 
Тю IV 
50 | Annals of the Bhandarkar Onlental Research Do 
Institute Journal, Poona Vol XXVI, Parts 
Ito IV 
51 Joumal of the Banares Hindu Umiveisity Vol 9— | Received. fiom the Benares Hindu 
Nos 1,2and 8, 1944-45 Univesity 
52 The Half Yearly Journal ої the Mysore University, | Received from the University of Mysore, 
Vol У Nos Ia, р, Па, b, 1944-45 Муѕое 
53 The Half-Yearly Jounal of the Mysore University Do 


Vol VI, Nos La, b-, Па 
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і 
S Title of the book Remarks 
0 | 
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54 | The Adyaa Library Bulletin, Vol IX, Pats І to ТУ, | Received tiom the Adyar Глізазу, Adyar, 


1946 Madias South India 

55 | The Adyar лоу Bulletin, Vol X, Paits I to IV, Do 
1946 

56 | Quarterly Journal of the Poona Oi:entahst, Vol ІХ, | Recerved trom the Oriental Book Agency, 
Nos Ito ТУ, 1944 Poona 

57 || Quarterly Journal of the Poona Onientalist, Vol X, Do 
Nos 1-2, 1945 

58 | The Quarterly Jounal of the Mythic Society | Received tiom t he Mythie Society, Banga- 
Bangalore, Vol. XXXV, Nos Ito ТУ (1944-45) lore 

59 |The Quarterly Jounal ot the Myihıc Society Do 


Bangalore, Vol XXXVI, Nos Ito LV (1945-46) 
Halt-Yeaily Jouinal of 81 Venkatesvaia Oriental 
Institute, Tuupathi, Vol У, Nos I to II, 1944 


Received пом the Su Venkatesvaia 
Oriental Institute, Tnupathi 


60 


61 | Halt-Yeuly Journal of Si Venkatesvaia Oriental Do 
Institute, Trupatm, Vol VI Nos I to IL, 1945 
62 | Halt-Yealy Journal of S11 Venkatesvaia Oriental Do 


Institute, Tirupathi, Vol VII, Nos I to II, 
1946 
The Jaina Antanary, Yol XI Nes I and IT 


68 Received fiom the Central Jama Oriental 


Tabiary, Aiiah, Bihai 

64 
(1946-47) 

65 | The Jaina Gazette, Vol 42, Nos 2,3, 4, 6, 8, 10, 11, | Received. Пош the All-India Jaina 
12 (1945) Association, Lucknow 

66 | The Jaina Gazettc, Vol 43, Nos 11012 (1946) Do 

67 The Todan Historical Quarterly, Vol 21, Nos 1,2, 4, Received Һот Calentta Oriental Piess 
1945 

68 s Historical Quarterly, Vol 22, Nos 1to4 Do 
1946 

69 Sarana Sahitya, Vol 8, Nos 5, 6, 7/8, 10 and 11, 12 | Received iiom the Editor, Sarana баїібуа, 
(1945-46) Bangalore 

70 | Sarana Sahitya, Vol, 9, Nos 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 Do 
(1946) 

71 | The Решодіса!, Oxloıd University Piess, London, | Received fiom the Oxfoid Unversity 


Piess, Londen 
Received fiom the Veera Seva Мапа, 
Saxaswa (Sahaianpn1) 
Do 
Do 
Received from the Ceylon Branch Royal 
Asiatic Society, Colombo 


Vol XXVI, Nos 210 211, 212, 213, 214, 215 
72 | Anékanta, Vol 6, Nos 12 . 
78 
74 
75 


Anékanta, Vol 7, Nos 1 to 12 (1944-45) 

Anékanta, Vol 8 Nos 1 to 5 and 8 to 12 (1946-47) 

Journal of the Ceylon Bianch of the Royal Asiatic 
Society, Colombo, Vol 36, Pants 1 to 4 
(1944-45) 

Jouinal of the Ceylon Bianch of the Royal Asiatic 
Society, Colombo, Vol 37, Parts 1, 2, 4 
(1946-47) 

Journal of the Andhia Historical Research Society, 
Rajahmundry, Vol XIV. Pats 2, 3, 4 (1943-44) 

18 | Sir Кауёт Kshétia Vainane 


——  — r E —— Pr A ——_——— r — MÀ M€—Ó 


76 Do 


т 


Received tiom the Andha Historical 
Research Society, Rajahiaundiy 

Received Нот the Autho Р М 
Changappa, Cooig ` 

Received trom Sri Subamhanyasvami 
Tewple, South Canara Distiict 


(1945-4 
The Jama Antiquay Vol XII, Nos I and Do 
79 | $i Subiamhanya Kshetra Varnane K = 
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ALPEN DIX PENCE C—(Concl ) 


я meu a г 
Мо Title of the book 
80 | Tumakiuu Jilla Mahatva .. 


81 | Койарша Kshetia Mahatmya 
82 | Ujjayini ın Ancient India eee 
83 | Sino Indian Studies, Vol I Part І, 1944 


85 | Siva Temple Aichitecture 

86 р Journal of Indian History, Vol 28, Part I 

87 Do Vol 24, Paits I and IT 

88 | Journal of the Bombay Hıstoııcal Society Vol 5, 
Nos 1 and 2 (1989) 

89 | Bibhography ot Indian History and — Oriental 
Research for 1938 (Sup! to Vol V, No 2) 

90 | Annual Bibhography of Indian History and Indology, 
Vol II tor 1939 

91 | Annual Bibhogiaphy of Indian History and Indology, 
Vol III for 1940 


| 
| 
_— ا‎ LLL 
84 | Siva Shunes ш India and Beyond, Part I А 
92 | indian Culture, Vol II, No 8 (1936) x 


Remarks 


Received from the Author В Sivamurt. 
Sastiy 

Received fiomthe Author C H Setty 

Received from Di Bimala Churn Law 

Received fiom the Editoi, Sino-Indian 
Studies, Caleutta 


Received from the Author Rao Bahadur 
P Sambandam 
Do 
Received from the Editorial Boaid 
Do 
Received fiom the Bombay Historical 
Society, Bombay 
Do 
Do 
Do 


Received from the Honorary General 
Secietary, the Indian Research Institute, 
Caleutta 


APPENDIX D. 
Hixpendituie during 1945-46 


I Sataires— 


Rs a pRs а р 


Director (400—285 -700) 8,340 4 0 
Assistant to the Directo. (150-10-250) 2,460 0 0 
II Estabhshment .. 8,126 1 0 
Watchman for excavation area (allowance) . 60 0 O 
—— 8,186 10 
ИТ Travelling Allowance 1,995 9 0 
ТУ Special Charges-—— 
(a) Museum . 159 6 0 
(b) Contingencies . 799 14 9 
(c) Printing . 1,80 3 0 
(d) Clothing to Men1als 138 0 0 
(e) Photographs for sale 135 12 9 
(f) Fuinitme 81 6 0 
(g) Libiary А 83 14 0 
(h) Excavation 194 8 0 
3,023 0 6 
24,004 14 6 
Add— Sale proceeds of Archzological Publications 
and photographs 926 3 0 


—— srnr'ƏI——... 


Grand Total . 24931 1 6 


— U. 
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INDEX 


A 

` PAGE 
Acharyas, sants, 8 
Adisetti, private person, 38 
Арш, god, one of the dukpalakas, 20 
Ajapasénabéva, devotee, 36 
Aliya Ramaraya, Vijeyanaga: kung, 27 
Alar, village, 18 
Alvirs, Srivaishnava залив, 8 
Ámàlagada, place, 29 
Ambaian&th, place, 9 
Ааа, tank, 35 
Amritapura, village, 2 

B 

Badamia, place, cave temples at, 15 
Вадап а, village, 48 
Badanevalu, place, 47 
Badan, зате as Yagachz, тоет, 35 
Balannasetti, devotee, 48 
Balésvarasvami, sané, 25 
Bali, demon kung, 19, 20 
Ballala IT, Hoysala kang, 17, 23 
Ballala ITT, do 32 
Ballaladéva, do 61 
Banavasi, place, 15 
Bangalore, crty; 1, 8, 10, 11, 28 
Bannada chivadi, mantap, 15 
Baramahal, provenee, 31 
Basavanapura, vellage, 48 
Basavanna, god, image of, 41 
Basavésvara, god temple of, 11, 48 
Bébeyadanàyaka, Hoysala general, 32 
Badaravobalanayaka, private person, 28 
DBédatür, village, 26 
Beduttur, place, 29 
Belgola, plaer, 12 


Bêlür, town, 6, 9, 17, 22, 34 


С 


16 
64 
13 
64 


Chalukyan, type, 

Chaluve Urs, p»tvate person, 

Chamarayinagar, taluk, 

Chamaraja-Wadiyar, Mysore keng, 
11 


PAGE 
Аштг{ёбуага, god, temple a£ Аттиатита, 2 
Anantaka settiti, private person, 98 
Апјапёуа, god, 18, 25 
Annaiyanakatte, tank, 30 
Ánnàmalainagar, place, 3 
Annaya сапда, son of Channappagauda, 
Chef, 
Ardhanàri&vara, god, temple of, li 
Arkésvara, god, temple of, 18, 14,15 
Aubhalésvarayya maha arasu, chef, 34 
Avaragaillu, village, 26 
Bes:okkalu, tax, 47 
Bhadrayya, agent, 59 
Bhágavata, work, 21 
Bhāgīratı, devotee, 36 
Bhalara, pest, 60 
Bhatriju Narasar&ju, dard, 26 
Rhimasiddhésvara, god, temple of, 11 
Bhi, goddess, 11, 19 
Biuamahadévi, goddess, 25 
Biàvar, hobl, 26 
Bijavara, place, 25, 30 
Byavarchikkappagauda, chief, 30 
Bullare, hobl, ñ 59 
Bonagu, tax, 4T 
Bohbetta, fortress, 29 
Bombay, presvdency, 9 
Bombay City, Уйата eahobrtron at, 3 
Brahimagm, site at, 1 
Brahmahng: Bhata, priest, 57 
Badibasappandyaka, chref, 27 
Büdihàl, place, 32 
Biidibalu sime, provence, 34 
Bütarasa, Ganga kung, 45 
Chamarajéndra Wadiyar Bahaddur, g.e 8% 
Mysore kong 35 
Chamunda, goddess, «mage of, ' 17 
Chšmundayya, private person, 5T 


Chàmundéévan, goddess, temple of. 11 
Chandranatha, Tirthanhaia, стаде of, 87 
Chandianathachaityalaya, базі», 38 
Chandranathasvami, mage of, 36 
Chandravalh, Hxcavanons at, 1, 10 
Channabasappa, chef, 28, 29 


Channabasappa gauda, chief of Madagesi, 24 
Channabasappagauda, Maddagwi chief, 

Channappagauda, chief, 24, 25, 26 
Channaiayadroog, place, 28, 29 


Paa! 
Chéliir-Bidare, place, — 4 9: 
Chennagirl, town, u 
Chennakegava, god, temple of, 2, 1 
Chikkabbagilu, v2llage, 7, 1. 
Chikka-Dévar&ja, Mysore ruler, 1: 
Clikkadévaraja, Odeyar, Mysore ruler, 1, 
Chikkagauda, chef, 9t 
Clukka Kavilande, place, 5 
Chikkayyanachhatra, Roble, 47, 4f 
Chikayanakere, tank, 4 


Channarayadurga, do 
Channarayanadurga, do 
Channarayasvanu, god, 
Chanira, Kamsa s wrestler, 


Chaturviméati Tirthamkara, emages of, 37, 38 
5 


Chavalir, place, 


Dalavàyi Channarya, officer under the 


Maddagiri chref, 
Dalavàyi Dévaraja, Mysore general, 
Dalavàyi svàmiyavarahatti, village, 
раја Ramp, mason, 
Рана, musical mstrument, 
Débiu, place, 
Delhi Padasha, Emperor of Delle, 
Daiya Daulat, parntings at, 
Désika, same as Védánt&chàrya, 
Srivarshnava samnt 
Désiyagana, sect, 
De achandra, gurus 
Dévamaharaya, Vwayanagar king, 


Edatale, place, 
Bkanathéévara, god, temple of, 
Englısh, people, 


Gajanin, place, 

Ganapati, god, 

Gandharvas, gods, 

Ganésa, god, relevo figure of, 
Ganga, perwod, 

Gangama, devotee, 

Garuda, god, 


11* 


11, 16, 20, 35 
15 


36 
19, 20, 21, 23 


27 Chilydlu, place, 

25 Chitaldrug, town, 

26 Chola, structure of, 

91 Obórana Yedehalli, village, 


25 Coorg, state, 


D 


c 
З, 


1, 4, 10, 15, 3 
1 


1, 1 


Colonel “ Rest” same as Read, general, 28, З 


Dévanahalh, place, 1: 
28 Dévanir, do, | 
30 Dévaraya, private рез son, 
41 Dévarayapura, village, 4 
35 Dévardya Vodeyar, chief, 5 


57 Dévasthinada Puttappa, temple manager, 3l 
4 


44,45 Dodatamimanna, hero, | 
24 Doddakannaıya, Maddagw" chief, 27,2 
2 TDoddakannappa, chref, 2 
Doddakannegauda, chief of М1йїдё$1, 2 
11 Doddakavilande, place, 8, 50, 5 
37 Doddegauda, son of Viregauda, chief, 2 
97 Déorayya Setti, provate person, 5 

28 

E 

61 Ennegexre, place, à 
b Нгеуарра, Ganga hung, 43, 4 

28, 29 

G 

16,17 Gàvóban Malla Ayya, private person, d 
13, 34 Génánkachakresvara, title, Б 
23 General Harris, general, 29, û 
Ghanagin, place, 98, 2 
Gólüru, vellage, 4 
(орда dévaru, god, d 
Gopalaknshna, god, temple of, 25, & 
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Paax Ради 
Góvanür, place, 32 Gundumale, village, 96 
Gubbihosahalh, place, 25 Gurubetta, village, 26 
Gunavantagala, village, 47 Guruvamma, mother of Doddakannanya, 
Gundabbe, wife of Mérayya Sette, 57 chief, 
H 
Halebid, village, 1,9 Нікапуавабтра, demon king, 10, 20 
Hallikara Timmanayaka, officer under Hirevirappagauda, chief of Maddagurt, 26, 91 
the M узоте king, 28  Hiriehikkappagauda, chief, 24, 25 
Hangala, place, 19 Hinyakavilandi, place, 51 
Hanuman, god, 12, 18, 16, 19 Hinyür, village, 34 
Harati, place, chief of, 30 History of Mysore, work, 31 
Harhar, town, 4 Hodigere, village, 2 
Hariharésvara, god, temple at Harihar, 4 Holalavadiyasime, provence, 4T 
Harinarasaiya, private person, 24,25 Hosdurga, taluk, 32 
Hassan, district, 1, 6, 17, 34 Hoysala, workmanship, 10 
Hedatale, place, 60 Hoysala, period, 9, 19 
Hejpgehalh, village, 48 Hunjanahalu, place, 21 
Hidimbésvara, god, 5 Hyder, Mysore ruler, 28 
I 
Іадаріл, village, 26 Induray, Górpade, Same as Morar. Rao of 
Immadi Rangappa Raja, Натай, chref, 30 Gutt, 41 
Indra, d?kpálaka, 20 [sina [svara Odeyai, god, 51 
Indurai Górpade, Mahvatha chief, 297 Таха, god, 16, 20 
J 
Jakkanahalli, village, 26 Javadi Kolahala, ttle, 53 
Jühkatte, tank, 30 Jayagante, Musical instrument, 57 
Janardana, god, temple of, 7,11,12 Jéguni бепаббуа, devotee, 36 
K 
Kadür, йй, 1,4, 85  Капуапла, hero, 48 
Kaityat, statement, 29 Kamsa, demon hing, 21 
Капава, mountan, 94 Kanakanahalli, town, 41 
Кай, tax, 47  Kàntaiya, private person, 68 
Kalachikkappagauda, chef, 24, 25, 26, 30 Кара, тоер, 42 
Kalale, place, 62, 63, 64 Kappechenmgaráya, god, temple of, 22 
Kalamma, goddess, temple of і Karasvadi, village, 11 
Kalannagauda, cheef, 24, 25, 26 Karikere, Чаде, 30 
Kalasa, place, 35, 36, 38 Kariya, devotee, 36 
Kalasanatha, god, temple of, 36  Kastün-Bayapparàje, kong of биа, 26, 30 
Kahle-sime, province, 63 Кеплера, devotee, 36 
Kalinga, cobra, 90 Kenchamolle Nanjegauda, private person, 45 
Kalingamardana, epwode, 20 Késava, god, temple of, , 19, 22 
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PAGE PAGE 
KéSavanatha, god, 61 Knshnagin, place, 28, 29 
Khandvke, musical instrument, 57 Knshnaraja Wadiyar ПІ, Mysore king, 2, 24 
Kiryakavilandi, place, 55 Knshnaraya, V мауападат king, 27 
Kirtinarayana, god, temple of, т Knshtaparaija, son of Rangappa Каја, chief 
Којайёта ayya, dono», 39 of Sira, 27 
Komãıaıya, Mysore general, 81  Kubéra, dekpalaka, 20 
Konda Kumdanvaya, sect, 87 Кадабаг, village, 13 
Kópparakesaii Varmma, ttle, 56  Küdh, village, 8 
Кога, dvvesvon, 25,30 Tumasa, god, 20 
Koratagere, place, 25, 27 Kumaramallappana Koppalu. place, 32 
Кода, tax, 41 Kundapur, place, 35 
Krishna, god, 11, 20, 21 Kurudumale, place, 11 
Krishnadévataya, Vejyayanagar kong, 51 Kusalayápida, /:/ерлаті, 21 
L 

Lahtakntti déva, Jarna guru, 37 Lakshmi, goddess, 21 
Lakapa senabova, devotee, 36 Lakshinikanta, god, temple of, 5, 68, 64 
Lakshmammanmavaru, Queen of Chamardéja || Lakshminarayana, god, 20, 21,23 

И'айшуал, 64 Lakshmisa, poet, 5 

M 

Майдар, same as Madhugiri, 25, 27,28, 29,31 Manjarabad, place, 6 
Maddür, town, 10 Manmatha, god, 22 
Madésvara, god, temple of, 11 Maralésvara, god, temple of, 5 
Madhava, god, ипаде of, 15 Marathas, people, 11 
Madhava dann&yaka, Hoysala general, 61,62 Marayya setti, prevate pe? son, 57 
Mádhavamantri, V yayanagar minister, 40 Mavinakere, vellage, 36 
Madhugin, Az, 25, 26 Melavayi do, 26 
Madras, сибу, 3,29 Маг, mouniaw, 19 
Mahabhairava, god, 25  Midigé&, place, fort at, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31 
Mahalakshmi, goddess, 25 Maidigés:, wife of Nagaredde, 26 
Mahanaduprabhu, ttle, 27 Mogul Venkatagni, place, 28 
Мавевчалі, goddess, v nage. of, 15 Mortimer Wheeler, Dr В.Е Director 
Mahisha, demon, 15 general of Archeology, 1 
Mahishasuiamardini, goddess, 15 Müdagee, taluk, 35, 96 
Mahratta, people, 28 Madahalli, vellage, 4T 
Malavalli, taluk, 7,11, 12 Moügur, place, 42 
Mahkarjunasvain, Vyayanagar king, 63 Mülasangha, sect, 3T 
Mallakhana, Muslim general, 24 Milasthana, god, 57 
Ма валах а Dis, private person, 28 Mummadi Channappa Gauda, ойле], 25 
Mallésvara, god, 26,48 Mummadi Chikka Gauda, chref, 30 
Manah, lace, 43 Mumimadi Chikkappa gauda, chief of 
Manavàlamabamuni, saint, 11 Маададиъ 25 28, 80 
Manchana, 12 wate person, 48 Mummadi Doddakannappagauda, Майдади » 
Mandya, district, 1, 7, 10 chief, 98, 30 
Mamkarnikaghat, bathing ghat, 41 Mummadi Hirevirappagauda, chief, 28 
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PAGE 
Mummadi Pattana, town, 95 


Mummadi Ranabhaire gauda, Koratagere 


N 


O 


chief, 30 
Mummadı Ranganayaka, Harati chief, 30 
Mummadi Rangapparaja, Harati chref, 30 
Nàeaiamuri, sword, 24 
Nàgareddi chief, 20 
Nagarle, village, 52 
Nammalvar, sant, 11 
Nand, bull, 16 
Nandigiri, place, 45 
Nanjalugüdu, same as Nanjangüd, town 47 
Nanjangüd place, 41, 42, 43, 44, 49, 50 51, 

54, 55, 60, 62 
Nanjapayya, donee, 52 
Nanja Ваталуа, private person, 63 
Nanja Rajarya агави, general of Mysore, 64 
Nanjaraya, chief, 47 
Nanja Raya Odeyar, Ummattūr chef, 53, 54 
Nanjunda Ayya, donee, 52 
Odeyàr Sri Rajéndra chola déva, Ohdla hung, 56 
Padimalkunadu, provinee, 62 


Paduvarahalli, vellage, 


Pallava, temes, 17 
Pallegàr, family of, 19 
Panasdge, laneage, 37 
Parasurama, god, 40, 41 
Parvatayya, minister, 53 
Parvati, goddess, 20 
Patalés vara, god, temple of, 8 
Penukonda, place, 29 
Penryápatna, place, 12 
Rachamalla III, Ganga king, 54 
Rajamalla, do 45 
Réjamalla permanadi, do 105 
Ràjendracheladéva: Chala king, 57 
Rajendradéva, Chala king, 60 


PAGE 
Mummadi Sappegauda, Maddagwi chief, 27 
Muraiaj: Hindu Rao ghórpade, Maratha 


genes al, 9l 
Muttalavàdi Kebbehundi, village, 38 
Nanjundésvaia, god, 42 
Naranasini, rule of chilydlu, 27 
Naiasimha, god, temple of, 10, 11, 12 
Narasimhachar R , scholar, 41 
Narasimhanayaki, goddess, 11 
Najasimharaya, Vyayanagar king, 26 
Narayana, god, zmage of, 11, 12 


Narayana temple, same as Janardana temple, T 
Nérale, place, 51 


Ninli place, 59, 53 
Мом, god, 20 
Nonabasàgara, town, 25 
Nonabasura, demon, 24 
Nonabéévaia, god, 25 
Perumiludéva Dannayaka, master, 16 
Pésali Hanuma, title, 53 
Phalam, musical mstrument, 57 


Pradhàna Chikkarasaiya, menester of Madda- 


gw chief, 28 
Prahlada, demon prince, 20, 28 
Prahlada varada, same as Varada, god, 11 


Pustukagachchha, sect, 37 


Puvinasett, provate person, 51 
Purushàmnga, anthropord god, 16 
Puvvala kenga, chef, 26 
Ваза, demon, 94 


Ramachandra Syantesa Hattı, contractor, 35 


Ramadévara oddu, tank, 15 
Ramagauda, chef, 30 31 
Ramalya, provate person, 111 
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Ramanštha Pancha Pirang: Buudankita, 
title, 91 
Rāmānuj, saint, 11 


Ramappagauda, chief, 94, 25, 26, 28, 31 
Rama Raja Tirumala Rajayyadéva maha arasu, 


ruler, 59 
Ràmai&jayya, ?uler, J4 
Ramaraya, V yayanagar king, 31 
Ranabhairegauda, chief, 95, 27, 30, 


Sadaa Kempaniyaka, private person, 28 
Sadasiva dévaraya mahdriya, Vyayanaga) 

_ k, 3 
батл а, sculptures, 18 
Sakappagauda, pıwate person, 95, 28 
Sakappagauda, son of Тбіада Haya, chief, 27 
Sàluva Govmda Raja, monster, 51 


Sambhu, god, 33 
Sambhulinga, do, 38 
Sambhénahalh, place, 29 
Sangappagauda, chef, 24, 45, 27 


Sanna Basava ganda, private person, 49 


Santaladévi, queen, 18, 19 
Santekasalagete, village, 11 
Sany&sikatte, tanh, 30 
Sappepauda, chref, 26 
Saradà, goddess, 21, 25 
Sarasvati, do, 16 
Sarjabhüpàla, chief of Sua, 26, 27 
Sarja Krshnapparaja, Harats chief, 30 

atavahana, empire, 10 
Satyavakya permahadi, Ganga king, 48, 48, 
Saumyanà&yali, goddess, 11 
Seringapatam, town, 2, 31, 63 
Shaji’s tomb, at Hodigere, 2 
Shanmukha, god, 16 
Shimoga, town. 1, 8, 16 
Siddabasavegauda, pruvate person, 29, 30 
Siddalingésvara svami,saznt, 25 
Siddapur, village, 25 
Siddaiamésvara svanu, cheef, 94 
Siddavire gauda, private person, 29 
ilavantas, sect, 52 
Sindisetti, merchant, 61 


Singidévapa, devotee, 36 
Sinkasetti, merchant, 61 


Раси 
Rangappa Nayaka, Harati chief, 30 
Rangappa Raya, do, 26, 27, 30 
Raugaya, devotee, 41 
Ranıbıdanür, place, aT 
Batı, goddess, 22 
Rayarékha, statement, 29, 30, 31 
read, general, 28, 29, 30 
Rice, Му, scholar, 31 
Bıra, place, 26, 2T 
Siva, god, 13, 15, 20 
блуд, Lang, 11 
Sivanepauda, private person, 26 
Sivaramaiya, Vakil, 29 


Somajamma, step mother of Doddahannarya, 
chief, 2T 
Somëšvara, god, temple of, 


47, 54, 55, 51 
Sonnalapura, place, 24 


Sésale, vellage, 38 
Sravanabelgola, place, 2 
Sri, goddess, 11, 19 
Srikantha déva, god, 47 
Srikanthésvara, god, 42 
Srinivasa, god, 11, 12 
eripati, ruler, 34 
Srirajya, Ganga kingdom, 43 
Srirampura, place, 32 
Srirangapatna, place, 26 
Srirangapattana, do, 28, 48 
Sriangaraya, Vijayanagar king, 98, 30 
orivaishnavas, sect, 61 
ом Vna Nanja&ja Vodeyar, chref, 59 


Sri Vira Narasimha déva, Hoysala king, | 50 


Sri Vuiipaéksha, signatuze, 34 
бут Visvakséna, god, 10 
Srotiryadaguttige, ental, 59 
Srotriyadakallapatte, agreement, 59 
Sidtriya gràma, same as Suttir, village, || 57 
Siotnyür, seme as Suttir, village, 57 
Subbaraya Iyer, E R., private person, 35 
Sukra, preceptor of Bal, 20 
Sürya, god, shrwe of, 14 
Suttüi, place, 58, 59 
Svayambhuná&tha, god, 39 


Tadimalingi, place, 
Tagadtz sthala, province, 
Talkad, town, 
Tammappagauda, chef, 
Tannantuladisa, devotee, 
"Taxabanahalh, vellage, 
Tarikere, town, 

Teluve Banajigas, sect, 
Terakanimbi, place, 
Tereyüi, 

Timmagauda, chief, 
Timmappagauda, do, 
Timma Каја, Kalale chief, 
Tipparya, vakit, 

Tippu, Mysore ruler, 


Uchchangamma, goddess, 
Ugra-Narasumha, god, 
{гада Ranganayaka, offices, 


Vaidyésvara, god, mage of, 
Vamana, god, 

Vankini, weapon, 
Varada, god, group of, 
Varada, god, 
Varadaraja, do, 
Varanasi, cry, 

Varuna, god, 

Vasudéva tirtha, pond, 
Vayu; god, 
Venkatadisarya, devotee, 


Venkatapatiraya, Vijayanagar king, 


Venkataramana, god, 
Venkataramanasvami, god, 
Venkatasamiraja, chef, 
Venugopala, god, 


Wallis Mendress, officer, 


Yagachi, 12062, 
Yama, dokpalaka, 
Yadöda, wnage of, 
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12 Tippu Sultan, Mysore ruler, 
47  Тірра в Fort at Manjarabad, 
7,18  Tipusulatàna Padada, Mysore ruler, 
26 "Tirumala Raja, Kalale спав), 
61 Тора, musical instrument, 
10 T-Narasipur, taluk, 
2 "Tolaharabali, sect, 
41 ‘Voremavu, vellage, 
62 Тбіадарра gauda, chref, 
25, 28  Tótada Raya, до, 
30 'Totadmayagauda, do, 
28 Trivikrama, god, 
63 Тийе, бах, 
29 Tunga, ver, 
28, 29 Tungot, place, 


U 


4 Ummattir, kingdom, 
10, 20, 28 Отпор Jack, Лад, 
28 Upinahali, place, 


V 


1,13 Vighnesvara, god, 
19 Vijaya Gopalaràya, ruler, 
24 Vijayamma, goddess, 
10 Vuayanagar, kingdom, 
11 Viraballala, Hoysala king, 
11 Virabhadra, god, 
34 Virappagauda, chief, 
20 Vira Ramakrishnadéva, ruler, 


18, 25, 47, 52 


94 
30 


28 Vira Tirumalaràya, / мауападат king, 24, 31 
90  Viravenkatapatiráya, Vyayanagar king, 30 


41 Virayyadévaru, Virasawa guru, 
30  Уповаада, chef, 
11 Vishnu, god, 
26 Vishnuvardhana, Hoysala hing, 
27,28 Vithalésvara, chief, 
21,23 Vrshabhésvara, god, 


w 
28 


Y 


34, 35  Yikkén, place, 
20 Yirédévarapura, village, 
11 
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2 SCREEN BEARING ORNAMENTAL DESIGN, 
CHENNAKESAVA TEMPLE, BELUR (p 18). 
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1. SCREEN BEARING ORNAMENTAL DESIGN, 
CHENNAKESAVA TEMPLE, BELUR (p. 18). 
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2 . SCREEN BEARING ORNAMENTAL DF-IGN, 
CHENNAKESAVA TEMPLE, BELUR (T 18). 
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1 RALI AND MANMAIHA CKILING—PLAN LOOKING UP, CHINNAKESAVA ILMPLE, BELUR (p 22). 
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2 RATI AND МАММАТНЯ CEILING—SECTION, CHENNAKFSAVA ТЕМРІР, BELUR (р 29) 


Departinent of Archeology, Mysore) 


PLATE XVI 
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DOORWAY 10 THE SOUTH CELL, KAPPECHENNIGARAYA TEMPLE, BELUR (p. 22). 
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PLATE ХҮП 


SUKHANASI DOORWAY, KAPPECHENNIGARAYA TEMPLL BELUR (p. 28). 
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PLATE XVIII 


2. CEILING IN FRONT OF THE КИСНЕМ BLOCK—SECTION, CHENNAKESAVA TEMPLE, BELUR (p 23). 
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PLATE XIX 
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DOORWAX LEADING 10 THE VASUDEVA POND, О(НЕХМАКЕВАУА IEMPLE, BELUR (p 29). 
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